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®UI0/IOTUA PAHJIAPUHU PUBOXKJIAHTUPHII HYTUIATH
TAAKUKOTJ/IAP

INTRINSIC AND EXTRINSIC MOTIVATION IN AN UZBEK ELL LEARNER

Babaniyazova Dilnoza Marksovna
Xorazm viloyati, Urganch shahar
18-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation: There have been numerous research regarding second language acquisition. Still,
there are also debates on this issue - whether it is nature or nurture. However, the most essential
concept is that new research is often the optimal solution. It is important to remember that before
any conclusion is drawn, there has to be valid evidence based on empirical study. The focus of this
paper is to focus on intrinsic and extrinsic motivation observed in one of my students. This case
study will include the literature review, the learner’s profile the research design, data collection
along with the outcomes and conclusion with further suggestions.

Key words: Methodology, motivation, teaching , interest, intrinsic and extrinsic motivation,
instrumental and integrative motivation

Introduction

In the light of this theory, I selected one IELTS learner of mine. I suppose most teacher may
overlook the fact that the purpose of learning is essential to identify in the beginning of teaching.
Conversely, it is essential to make students motivated using diverse activities. Edward Deci (1975)
explains that intrinsic motivation is striving for no reward but self-satisfaction and achievement.
Conversely, extrinsic motivation is defined by Skinner (1957) as a drive to success for an expected
incentive. Likewise, Maslow (1970) firmly states that intrinsic motivation is far stronger than
extrinsic drive. In general, both of them push learners to language development. I believe that
these two core notions are extremely essential for student’s success as there is a clear aim to
work assiduously. Each step they make i.e. new grammar patterns, vocabulary collocations, essay
types, reading and listening comprehension, and speaking fluency will altogether motivate to new
success.

Literature review

Gardner and Lambert (1972) point out that motivation and language learning success are closely
related, since each successful step is a new challenge and new target to reach. In this way a learner
maintains his or her motivation.

Bruner (1966b) suggests that the optimal way to keep students motivated is to make the feeling
of self-reward or self-satisfaction from fulfilled material rather than using prizes or punishments.

Piaget (1972) assumes that each learner is interested in learning whenever there is a disequilibrium
(state when certain topic is not clear but one wishes to figure out).

According to Matt DeLong (2002) there are certain merits and negatives of intrinsic motivation.
In favour of the former, he says intrinsic motivation can be lengthy and maintainable He adds it is
crucial to intensify this motivation from outside by teachers since such learners will be targeting
not on the bonuses but on the learned subject in general.

Learner’s Profile

The subject that will be under scrutiny is a 19-year-old male, a student of mine who studies
in IELTS group. He has been taught lower levels of English in the previous levels and assessed,
before moving to the next level. He studies English as a foreign language and he has been to an
English-speaking country twice for a month each time. The subject’s name is Alex (the name has
been changed to keep his privacy). He seems to have intrinsic and extrinsic learning motivation
as he has been studying English since his early school years and now he is studying it for taking
IELTS, he grew up in a family that speaks Uzbek, Russian and occasionally he practices his English
with his elder brother. The first day he approached me he said he had to enter university on grant
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or scholarship basis and he really loves learning languages. He said that he liked studying English
at school and was happy to receive high marks for the tasks he fulfilled. He admits that he often
devotes most of his free time to watching English videos, interviews and video blogs on YouTube
in order to enhance his vocabulary and American accent, he says. He also told that he listens to
Eminem so as to speak as rapidly as him. He says that as soon as he masters his English, he will
move on to the studying Spanish language. Spanish culture has been attractive with its culture and
working opportunities.

The third observation revealed how much he is involved in making presentations when he has
free choice and it is given by the teacher. Here are the screens of the first presentation dedicated to
his dream place- New York City.

We can see that there is much effort done because he was very engaged in making this
presentation. There are clear and diverse illustrations of New York and they were described in a
very comprehensive way. He provided the content and followed it; he described each slide with
explanation of areas and tourist attractions. He gave historical facts regarding the Statue of Liberty
and Different New York City areas. He scored the maximum point of 10 points. In brief, this
presentation shows that there was a very strong intrinsic motivation rather than extrinsic since he
had free choice and strong interest.

The next presentation was related to planet of Mars. The presentation looks very dim and
less interesting in terms of overall organization and illustrations. The content part was skipped
pictures were not clear. The speech regarding this topic was very short and quick. The details
were far less comprehensive than the previous presentation; hence, the mark was lower than the
former presentation. He scored only 6 out of 10 this time. Thus, it seems there was only extrinsic
motivation as he did this just as an assigned task but was not very involved in this.

Reference:

1.Bain, K. (2004) What the Best College Teachers Do Cambridge, MA: Harvard University
Press

2.Deci, E. (1975). Intrinsic motivation. New York: Plenum Press.

3.Bruner, J. (1966). Towards a disciplined intuition. In J. Bruner (Ed.), Learning About Learning.
Washington, DC: U.S. Government Printing Office.
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INGLIZ TILIDA BAXT/HAPPINESS KONSEPTINI VERBALLASHUVIDA ISHTIROK
ETADIGAN SLENG SO’ZLARLAR TAHLILI.

Raxmonova Zebunisso Anvarjoin qizi
Namangan davlat universiteti tayanch doktoranti.
+998944909211

Annotatsiya: ushbu maqolada sleng so’zlarning tilshunoslikdagi o’rni, paydo bo’lish tarixi
haqida gisqacha ma’lumotlar berilgan va ingliz tilida baxt/happiness konseptini ifoda etish
uchun qo’llaniladigan slenglar so’zlar tahlil qilinib, ularni ingliz tilining amerika hamda buyuk
britanitya varyantlarida ishlatilishiga qarab ikki guruhga ajratilgan.

Kalit so’zlar: sleng so’zlar, argo va jargonlar, til variantlari, konsept, konseptualizatsiya,
verbalizatsiya.

Lisonning inson hayotidagi o‘rni beqiyos. Lisonsiz insonlar bir-birini tushunish, vogelikni,
tirik dunyoni o‘zlashtirish, o‘zaro fikr almashish qobiliyatiga ega bo‘lmas edi.! U bir vaqtning
o‘zida inson madaniyatining buyuk mahsuli va rivojlanish imkoniyati hamdir. > Til muloqotning
eng samarali usuli hisoblanib, u orqali biz hohish va istaklarimizni, maqgsad va vazifalarimizni
osonlik bilan tinglovchiga yetkazib bera olamiz.

Og’zaki nutqda eng ko’p uchraydigan lisoniy birlik sifatida slenglar o’ziga hos paradigmatic-
sintagmatik hususiyatlarga ega bo’lib, ular ham boshqa til birliklari qatorida tadqiqotimiz obyekti
hisoblanmish baxtlilik va baxtsizlik konseptual binar oppozitsiyasini verballashuv jarayonida ham
faol go’llaniladi. Ma’lumki, slenglar ham argo va jargonlar kabi stilistik cheklangan va, asosan,
og’zaki nutqga hos bo’lgan leksik birliklar hisoblanib, tilning jamiyatdagi ijtimoiy baxosini
aniqlashda eng muhim omil hisoblanadi. Takidlash joizki, bugungi kunga kelib sleng kirib
bormagan, undan foydalanilmaydigan sohalar soni judayam kam miqdorda bo’lib, biz yoritmoqchi
bo’lgan, insonning emotsional holati hisoblanmish baxtlilik konsepti ham slenglar orqali og’zaki
nutqda faol ifodalanadi.

Aytish lozimki, argo va jargon atamalari fransuz tilidan, sleng esa ingliz tili orqali tilshunoslikka
kirib kelgan® Argo, jargon va slenglarning noadabiy leksik qatlam sifatida adabiy ingliz tilidan
ajralib chiqishiga Uyg‘onish davri olimlari tomonidan ilgari surilgan hamda ularning izdoshlari,
jumladan mashhur ingliz leksikografi, doktor Samuel Jonson tomonidan qo‘llab-quvvatlangan
ingliz tilini adabiylashtirish, uni o‘zgarmas va yaxlit bir tizimga solish orqali tilni turli substandart
va “parazit” so‘zlardan tozalash ortidan ularning adabiy tilga sugqilib kirishiga chek qo‘yish
g‘oyalari asosiy sabab hisoblanadi. Lekin, olimlarning ushbu xarakatlari o‘zini oqlamay, o‘sha
davrda juda past nazar bilan qaralgan noadabiy nutq birliklari, jumladan slenglar bugungi kunga
kelib, hatto sleng tili (slanguage — a blend of slang + language)* darajasiga yetib keldi.

Sleng so‘zi mustaqil atama sifatida rasmiy adabiyotlarda ilk marotaba 1756 yilda Katta Oksford
lug‘atida (OED) “Tor doirada qo‘llanuvchi vulgar xarakterga ega bo‘lgan nutq birligi” sifatida
qayd etilgan®

Sleng haqida bildirilgan fikrlarning yana birida uning jamiyatdagi eng past tabaqa vakillari,
o‘qimishli bo‘lmagan insonlar tomonidangina qo‘llanishi haqida aytib o‘tiladi. Bu fikrga
to‘la qo‘shila olmasligini takidlagan Bunyodbek sotvoldiyev®, vulgar va qo‘pol xarakterli so‘z
va iboralar adabiy til normalariga bo‘ysunmaydigan, yaxshi ta’lim ko‘rmagan va odob-axloq
qoidalarini chetlab o‘tuvchi insonlar nutqida ishlatilishi ko‘pchilikka ma’lum deya takidlaydi.
Boshga tomondan esa nutqda bunday qo‘pol va betakalluf slenglardan foydalanish nafaqat
oddiy insonlar, balki jamiyatning boshqa qatlamlarida ham uchrab turadi. Slengning buyuk

1 Sh.Safarov. Kognitiv Tilshunoslik. “Sangzor” nashriyoti. Jizzax 2016 3-b (92 bb)

2 M.E.UMARXO‘JAEV UMUMIY TILShUNOSLIK (o‘quv qo‘llanma) ANDIJON- 2010 4-b 76-bb

3 PaxumoB F. Bpuranus Ba AMeprka CICHTHHHHT COITMONHWHTBHCTHK XycycusTinapu: Duion.cdaH.HOMS.
..aucc. — Camapxkann, 2006— 6.28.
4 Coleman J. The Life of Slang. — Oxford: Oxford University Press, 2012. — p. 13, 353 pp.

5 XomsikoB B.A. BBeneHue B u3ydeHHE CIPHra — OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA aHIVIMMCKOrO MPOCTOPEUMS. —
Bonorma: Bomoroackwii roc. nen. ua-1, 1971. — ¢. 29.

6 CorBonaneB b. MHMN3 Tunmaa CIEHTHUHT TapaJurMaTHK-CHHTarMaTHK Xycycusmiapu. duomorus
(anmapu 6yitnua ancada nokropu (PhD) uccepranmscu. Anmmkon, 2021 — 143 6.
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yozuvchilar (U.Shekspir, Ch.Dikkens, B.Shou) va hatto davlat rahbarlari (L.Jonson, D.Tramp)
tomonidan ham qo‘llanilganligi hech kimga sir emas'.

Slenglar nafaqat tilni xorijiy til sifatida o’rganuvchilar, balki ingliz tilida gaplashuvchi
mamlakatlar orasida ham alohida e’tibor bilan o’rganilishni talab qgiladigan noadabiy leksikaning
bir turi hisoblanib, uning biror bir konseptni ingliz tilining amerika variantida ifodalashi Buyuk
Britaniya variantida ifodalanishidan keskin farq qiladi. Quyida baxtlilik konseptining slenglar
orqali amerika va britaniya variantlaridagi reprezentatsiyasini ko’rib chiqamiz.

“Baxtlilik” konseptini ifodalovchi ingliz tilining amerika variantidagi slenglar:

e  warm fuzzies (The movie gave her the warm fuzzies.)’

e high, wide, and handsome (Johnny's in a bit of a bad mood, but just give him a new toy
to play with and he'll be high, wide, and handsome again in no time.)’?

o Up (I'mup today. Let's celebrate.”)

e walk on sunshine (/'m in love and I'm walking on sunshine)

o tickled (pink). (I am tickled pink you could come this evening)

e grooved (I am so grooved. I'll just kick back and meditate. You sure look grooved. What's
been happening in your life?)

e  bliss so out (This kind of sunny weather just blisses me out.)

e on cloud seven (1956), on cloud nine(19590 (The prime minister was on cloud nine,'said
a member of the British team.)

e  buzzkill (Oh, Willy! You 're such a buzzkill!)

“Baxtlilik” konseptini ifodalovchi ingliz tilining britaniya variantidagi slenglar

be floating on air (When he got his exam results he was floating on air.)

be full of the joys of spring (He bounced into the office, full of the joys of spring.)’

thrilled to bits (She was thrilled to bits with her present.)

chipper (You seem mighty chipper this morning - what's up?)

Gruntled (4/though he wasn't actually disgruntled, he was far from being gruntled.)

Jaunty (a jaunty grin/step When he came back his hat was at a jaunty angle and he was
smiling.)

Chipper (You seem mighty chipper this morning - what's up?)

Chirpy (She seemed quite chirpy this morning.)

So’ngi yillarda o’tkazilgan tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki slenglar asosan yoshlar tomonidan
eng ko’p ishlatiladigan til birligi hisoblansa, boshqa bir tadqiqotdan olingan xulosalarga® ko’ra
slenglar asosan baxtli emotsiyani ifodalash uchun ishlatilishi ma’lum bo’ldi. Maqolamizda
keltirilgan slenglar esa hozirgi kunda ingliz tilining britabiya va amerika variantlarida baxtlilik
konseptini ifodalash og’zaki nutqda ko’p qo’llanib kelinayotgan leksik birliklar hisoblanadi.
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TUMOJIOTMUECKAS IPUPOJIA 3AUMCTBOBAHUI C PA3TOBOPHO-
IMPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM (HA MATEPUAJIE XYIOKECTBEHHOTO
TEKCTA)

Kanangaposa I'yimupa Ky3ub6aeBHa, marucrpanr
VYpreHuckuil rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET

AHHOTauus. B 1anHO# cTaThe paccMaTpUBaIOTCS 0COOCHHOCTH YIIOTPEOICHHS 3aMMCTBOBAHHIHA
C Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM B Xy OKECTBEHHOM TEKCTE.

KuroueBble cj10Ba: 3aMMCTBOBAHHME, HMHOS3BIYHOE CIIOBO, PA3rOBOPHBINA, MPOCTOPEUYHBIH,
9TUMOJIOT U, XYI0’)KECTBEHHBINA TEKCT.

OTUMOIIOTUs ABIAETCS HAUBAXHEHIINM YUEHHUEM, [T03TOMY BOIIPOCHI IPUOJINKEHHSI K NCTUHE
0 TIPOMCXOXKICHUU CIIOB B Tpolecce (HOPMHUPOBAHUS M PEKOHCTPYKIMHU JIEKCHUECKOTo (oHAa,
MOAX0Ja K JCHCTBYIOUIMM MOJENSIM CJIOBOOOPA30BaHMUS, BBISBICHUS MPUMEPOB 3aT€MHEHUS
NEpPBUYHON (POPMBI M JPEBHEr0 3HAYECHUs JIEKCEM BCerna ObUIM MPUOPUTETHBI Ul STUMOJIOTOB
[2, c. 226].

JI1s BBISIBIIEHUS] 9TUMOJIOTUU HHOSI3BIYHBIX CJIOB C pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM HaMU
661 BeIOpaH «CoBapb MHOCTPAHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO pycckoro si3bika» T.B.Eroposoii [1].
Kparkoe onucanue uznanus: ciioBapb cofepkut okoiao 100000 ciioB 1 BbIpakeHU HHOSI3BIYHOTO
npoucxoxaeHusd. M3nanue sBIsSeTCS OJHUM U3 CaMbIX MOJIHBIX U COBPEMEHHBIX, IEPEUEHb €ro
CJIOB 3HAUUTEIHHO MOTOJHUJICS 32 CYET HEOJIOTU3MOB, B OOJIBIIOM KOJUYECTBE MOSBUBLIMXCS B
PYCCKOM sI3BIKE 3a MOCIEIHHE ToJbl. B cioBaph Bolia Haubosiee ynorpeOuTenbHas JeKCHKa, a
TaKXe Hay4Hble, TEXHUYECKUE, )KOHOMUUECKHE TEPMUHBI. 151 KaXKI0T0 CJI0BA AAETCs TOJIKOBAHUE,
KpOME TOTO0, IPUBOJIATCS IPUMEPHI YIOTPEOICHUS.

B CnoBape Hamu 6bu10 0OHApYKEHO 62 CIOBapHOW CTAaThbU C MOMETOH «pas3r.» (57 eAuHUI) U
«tpoct.» (5 equnun). [Ipu onpeneneHny 3TUMOIOTMH 3aMMCTBOBAHHOT'O CJI0BA ONIOCPEI0OBAaHHOIO
XapakTepa Mbl OMHUPATIUCh HA S3bIK-UCTOUYHUK, B JIEKCHKE KOTOPOTO BIIEPBbIE MOSIBUIOCH TO WU
nHoe cioBo. Hanpumep, cioBo xcepokc, 1o Bepcuu «CrioBapst ”HOCTPAaHHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO
pycckoro si3bika» T.B.EropoBoii, 3aMMCTBOBaHO PYyCCKHM SI3bIKOM M3 aHIJIMHCKOTO (AHIVL. xerox),
Ky/la IOPOHMK, B CBOIO OuYepeib, U3 Ipeyeckoro (rped. xeros cyxoti). IlogoOHbIE eAMHUIBI MBI
OTHECIU K S3BIKY-TIIEPBOMCTOYHUKY, B JAHHOM Cllydyae — K Ipedeckomy. Pesynbrarsl aHanusa
npuBezeHsl B Tabmure 1.

Tabauna 1
KonnyecTBeHHas1 XapaKTepUCTHKA 3aUMCTBOBaHMII B «CJ/i0Bape HHOCTPAHHBIX CJIOB
COBpPEeMEHHOro pycckoro sizbika» T.B.Eroposoii

B abdcoaroTHBIX
SI3BbIK-UCTOYHHUK B npouenTax
qucaax
JlaTuHCKUI 23 37,1
AHIUHCKUHT 17 274
I'peueckmit 5 8,1
Apabcknii 4 6,5
PpaHIy3CKHUi 4 6,5
Hewmerxunii 4 6.5
JpeBHeeBpericKui 2 3,2
Typeukuit 1 1,6
ITosnbckuit 1 1,6
Hranpsaackuii 1 1,6
Bceero 62 100%

Crnenyet OTMETHTB, uTO B « TOJIKOBOM citoBape pycckoro s3bikay C.J1.Osxerora, H.1O.11IBeoBoit
[3] MHOSI3BIUHBIX CIIOB C Pa3TOBOPHO-IIPOCTOPEUYHBIM OTTEHKOM OKaszayoch Oosbire (408 emqu-
HUII), HO, B CBSI3U C TEM, YTO B YKa3aHHOM CJIOBape HE MPUBOAUTCS MHPOpMALIUS 00 3TUMOJIOTUN
CIIOBApHOM CTaThH, HE MPEINOWIH Ieieco00pa3HbIM O0palaThesi K JaHHOMY u3naHuto. Komu-
YECTBO paccMaTPUBAEMBIX HAMH WHOSI3BIUYHBIX CJIOB B JAaHHOM CIIOBape yBEIUYWIOCH 33 CUET
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COOTBETCTBYIOIIETO PEKO yIOTPEOIIEMOTo BapHaHTa AKEHCKOTO POJia MIIM MTPOU3BOTHON (HOpMBI
cioBa. Hanpumep, aeumamopwia, aomunucmpamopuia, aucmuxa, aKkmueHU4amv, acmmamux,
senuk (0T 6enosuned) M T.II.

PaccmoTpuM citoBa 1o sI3BIKY-HCTOYHUKY. OTMETHM, YTO 3HAUYCHHE €AWHUIIBI, CBOHCTBEHHOE
Pa3roBOPHOI peur BbIAEICHO MOJYEPKUBAHUEM.

Jlatunckmii. Cpeau TaTHHU3MOB C Pa3rOBOPHO-TNIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM CJIEIYET BBIICIUTH
€IMHULIBI TUTIA OaKanaspuam, 0eKkpem, KOHMaxKm, Makyiamypa, Macca, Mawund, MUHyc, Mopaib,
no3umus, (haxkyibmamus, YUGUIbHbIIL.

Makynarypa — [Hem. Makulatur — mar. maculare — maukats]| — 1) Tumorpadckuii Opax,
TeyaTHasi MPOAYKIHUS; a TAK)Ke HEroJHast Oymara, crapble, HeHY)KHbIE KHHUTH, Ta3€Thl, )KypHaJIbI,
KOTOpbIe Tpearnonaraercst nepepadorarb. 2) o 6e31apHON, HEBOCTPEOOBAHHOMN, HU3KONPOOHOU
auTeparype (IepeH., pasr., Heono0p.). [Ipumep ynorpebienus B yka3aHHOM 3Ha4eHUH: Ha noakax
Makynamypa 6csaxas, a paHvuie Ovlia Kumatickas nodszus, maoam bnasamckas u npouuti 03eH-
oyoousm (Muxaun bapy. «3anucku noHaexaBIlero»).

dakynpratuB — [ppann. facultatif — nar. facultas — cnocoOHOCTB, BO3MOXHOCTE| — yueOHas
JMCLIMIUIAHA, MTOCEIIEHHe KOTOPOH He 00si3aTenbHO (pasr.): Hemuunoe mozoa umen penymayuio
HAYUHAIOWe20 U YoHce HeNPUSHAHHO20 2eHUsl, X0OUl HA GAaKyibmamus no aumepamype u nuca
cmuxu 6 wxonbHyto cmeneazemy... (A.M.Cnanosckuii. «bonbimas Kaura [lepemeny).

Anrmmiicknii. Cpeln aHIIIMIU3MOB C PA3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM, BBISIBIEHHBIX B
«CrnoBape HTHOCTPAHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO pycckoro sizbikay» T.B.EropoBoii, cienyer BbIACINUTh
enuHUIBI TUTIA baxc, VIP, espo, kap, o Keil, npezenm, ckpunceusep, mpagux, SKCKI03U8.

Bakc — [anrm1. bucks — mommapsei| — mommap CIHA (pasr): — Ewe cmo mpuoyams 00uH
oaxc. Umozo: mpucma Oesinocmo 00uH, 6yoem cuumamsv yemvipecma (Anekcannp Boikos.
«JIMKBUIATOPBDY).

VIP — [anrn. VIP or very important person — o4eHb Ba)kHas mepcoHa] — 1) 0cobo BaxHas
oco0a, JTUI0, HAa/IeJICHHOE BIAcTbiO, 3BE3/bl KMHO M TEJNEBHJEHUS U mp. (pasr): [losmomy He
yousumenbHo, umo «noucpasy 8o ecsakue «VIPy» u k1yOHble Kapmbl, U «NOCUOE8)» 8 «MUHYCEY,
KIYObl OMKpbIBAlom 08epu nowiupe, a Juya y OXpamvl CMAHOBAMCSA HA0bopom — noyice, 0d u
nonpowje (A.Ilonos. «McTopust 0JHOTO 3aBENCHUS).

CkpuHCO1iBep — [aHII. screensaver — YKpaHHas 3aCTaBKa, XpaHUTEIb SKpaHa] — 3acTaBKa SKpaHa
koMmmbioTepa (pasr.). [Ipumep U3 XyqoKEeCTBEHHOTO MpPOU3BeNEHUs: bbll 0agHbiM-0a8HO MAaKou
CKpuHceligep: YIOMHblL OOMUK, MO 00HO, MO Opy2oe OKHO 3a20paemcsi..., UH020a ee nepecekaem
nemyuasn moiwka... (M.I'anmuna. «Puremny).

I'peveckmii. Cpequ TpelM3MOB PAa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHOIO XapaKTepa MOXKHO BBIICIUTH
SUHUIIBI AMA30HKA, UOOJ, UCMOPUSL, KCEPOKC, MEXAHUKA.

Hctopus — [rped. historia paccka3 o MpOHUIBIX COOBITHAX, IOBECTBOBAHUE O TOM, YTO y3HAHO,
uccnenoBano| — 1) pacckas3, TOBECTBOBAHHE O KAaKOM-TO YEJIOBEKE WM COOBITHUH. 2) ClIydYail,
cOOBITHE, TPOUCHICCTBUE, OOBIYHO HEnmpusTHOE (pa3r.): Tonbko 6 nepsevix uuciax OoKkmsops
CIYUAUHO 8LINABUIULL U3 eHCeOHEeBHUKA KALeHOAPUK HANOMHUIL ell, YMO HenpusimHas UCmopus ¢
Copoxunvim ewge He okonuena (A.IlomoBa. « AHTEN Ha IPOCTHIHEY).

Kcepokc — [aHII. Xerox — rped. Xeros — cyxoii] — 1) pa3HOBHIHOCTh MHOXKHUTEIBHOTO arapara,
KOTOPBIN HUCIIONB3YyeT MeToJ Kceporpaduu; 2) kcepokonus (pasr.). [lpumep: Meot 6 coepraccy, a
mul — 6 Kcepoxc, — ckazan Ilempy nencuonep (H.lllepbak. «Poman ¢ pundakom»).

Apadcknii. Cpenn apaOu3MOB C Pa3roBOPHO-IIPOCTOPEUYHBIM OTTEHKOM CIIEYET BBIICTUTH
€IUHULIbI AJIKO20/b, NaKel, MyMus 1 yugpa.

Ankorone — [apaO. al-kuhl — ToHkuit mopomok] — 1) Kjgacc OpraHUYECKHX COCAUHEHUMN
anu(aTudeckoro psijia, COAEpKAIUX TUAPOKCWIBHYIO TPYMIy. 2) BUHHBIA CHOHUPT, CIHUPTHBIE
HanuTkH (pasr.) [lpumep ynorpebnenus: Ho nomom on cman masicenems, 6ce 6e3601bHell NOGUCA
Ha moell pyKe, Kak 0yOmo aiko2oib, 83001MAaHHbLIL X00b001U, ycunun ceoe gosoeticmsue (Da3uib
Uckanpnep. «IlyTh U3 Bapsr B Tpekn»).

Mywmus [Hem. Mumia — apal®. mumija — BOCK, OJaroBoHHas cMoJjla, MpUMeEHseMas s
Oanp3aMupoBaHusi| — 1) TPy, KOTOpBIM B pe3ynbrare Oalb3aMUPOBAHMS 3aIIUIIAETCS OT
pasnoxeHus. 2) TPYI, BBICOXIINI, HO HE IMOJIBEPKCHHBI THUEHHUIO 3a CUET BO3/ACHCTBUA
OIpeIeJIEHHBIX €CTECTBEHHBIX YCIOBUH MOYBBI U BO3yXa. 3) OYEHb XY/I0H, CYXOIIaBbIi YEJI0BEK,
UMEIOINN 60JIe3HEHHBIN BUJ (TIepeH., pasr.): Mymusa no ¢pamunuu Myp3un u mymus no gpamunuu
Booonwsanos no ouepeou oasanu moikosvie KOMMEHMApUU, 00bACHA, KaK U 4mo Oyoem yCmpoeHo
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(O.A.CnaBHukoBa. «2017»).

@panny3cknii. Cpenu 3aMMCTBOBaHWUN ©3  (PPAHI[y3CKOTO SI3bIKA PA3rOBOPHON pedyu
CBOMCTBEHHBI €IUHULIBI AMUKOUOHCMEBO, 3e0pa, KAOPOBUK, NAPOOH.

3ebpa — [dpani. zebre — nukas jomans| — 1) MapHOKONBITHOE >XKMBOTHOE HEOOJBIIIOTO
pasMepa ¢ OeJIbIMU U YEPHBIMHU MOJIOCKaMH. 2) 3HAK TOPOKHOW Pa3sMETKH, 0003HAYAFOIINI MECTO
MEMIEX0IHOT0 nepexona (mepeH., pasr.). [lpumep: — /la kax oce! Tam «3ebpay, newiexoowvl. A vl
UX He MObLKO He nponyckaeme, 0a euje nosopauusaeme c 3anocom (A.XKutko. «Cymnepmapker»).

KanpoBuk — [¢panu. cadre — nuuHbIi cocTaB] — CHENMATUCT, 3aHMMAIOIIMICSA MOA00POM
HOBBIX KQJIPOB B YVUPEKICHHSIX, HA MPEANPUATHAX U JAP., a TakKe HA3HAYCHUEM Ha JIOJHKHOCTHU
(pasr.): [Ipumep: Kaodposuk nonucman nacnopm, KHUMCKY, NOOYMAl, MAKHY]L DYUK) 8 YEPHUTbHULY,
nanucan: «llpunsam na pabomy 6 kauecmae nymegozo pabouezoy (B.BoitHoBHY. «3aMbIicemny).

Hemenkmnii. B «CnoBape HHOCTpaHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO pyccKoro sizbika» T.B.EropoBoii
OoOHaApyXEHbI CIUHUIIBI 2HeYy, napuxmaxepuia, wiana, wnux. PaccMOTpUM UX 3HAYEHUS U
MIpUMEPHI YIOTPEOICHMS.

Ianen — [Hem. Glanz] — 1) Gneck, cusiHUEe HAYUIEHHOW, OTIMOIUPOBAHHOW MOBEPXHOCTH,
OTpa’Karomien CBET. 2) COOMP. COBOKYNMHOCTh NOMYISPHBIX )KYPHAIOB O MOJIE, CTHJIE U T. JI. (pasr.):
A youpan mycop. Mou yuumens nasoounu nocneonuti ananey. L{vlnun npopabamuléan KpyxcesHoe
arcabo u wnypku na bomunxax (C.JloBnatos. «Hemonany).

[nsama — [HeM. slappe] — 1) romoBHON yOOp ¢ Tynbed W TOMAMH. 2) O Oe3lesITebHOM,
O€3BIHUIIMATHBHOM YEJIOBEKE, PACTSIe, YIYCKAIONIEM KaKue-1100 BOSMOXKHOCTH (pasr.): M mui,
Hebocw, cpa3y u dan? Ox, wasana! 3auem e o6vi10 dasams? (FO.0.[lomOpoBckuil. «Dakynbrer
HEHYKHBIX BEIIEH»).

HpeBHeeBpeiickuil  (maimyo, xoxma), Typeukuu (ragha), TONBCKUN (Mmaccoska) W
UTAIBIHCKUHN (¢hupmennwitl) SA36IKU TIPEACTABICHBI B paccMaTpuBaeMoM CrioBape eIMHUYHBIMU
3aMMCTBOBAaHUSIMU, CBOMCTBEHHBIMU Pa3roBOpHOMY CTHIIIO. [IpuMeps! ynoTpeOneHns HeKOTOPhIX
U3 HUX B XY/I0’)KECTBEHHOM ITPOU3BE/ICHUU:

Xoxma — [np.-eBp. hoxmah — myapocts| — mrytka, po3sirpeiul (mpoct.): C 6ocom — smo
HOBEHbKAs Obla XoXMa, Modicem, 6 miopsee y ko2o nepensna ([.Pyouna. «Ha conneunoii cropone
YIULBD»).

Xyonell— [moabeK. chlopiec — KpecThsIHUH | — TOIPOCTOK, MATTBUUK (pasr.): M 8pode sice xopouiuii
XJoney, maxk uckpenue O1a200apunl 3a 4ecmHOCmb, KOMOpas menepb He Yacmo NposAeIaemcs 8
1100sx (B.beikoB. «benHbie romn).

Wtak, cyns mo aHanu3y 3aMMCTBOBAaHUH C pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEUHBIM OTTEHKOM, BBISIBIIEHHBIX
B «CioBape HMHOCTpPAHHBIX CJIOB COBPEMEHHOrO pycckoro si3bika» T.B.EropoBoii, cambiMu
MPOAYKTUBHBIMU OKa3aJIUCh €JIMHUIIBI U3 JIATUHCKOTO, AHMIIMHCKOTO M TPEUYECKOTO SI3BIKOB.
Jymaem, B JIUTEpaTypHOM SI3bIKE TOxke OyAeT 1mojoOHas KapTHHA B IJIaHE MPEICTABICHHOCTU
€IMHUI] U3 PACCMOTPEHHBIX S3BIKOB.

Jlureparypa:

1. Eroposa T.B. CnoBapp MHOCTpaHHBIX CJIOB COBPEMEHHOI'O PyCCKOTrO si3blka. — M.: Ane-
manT, 2014. — 800 c.

2. HWBanoB B.A. DTumonorus— nydmuid Buj mo3HaHus // BectHuk YyBamickoro yHUBEPCH-
tera, 2012. — Nel.

3.  Oxeros C.U., llIenosa H.}O. TonkoBslii cinoBape pycckoro si3sika. M3n. 4-e, non. — M.,
2003.
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RUS TILI DARSLARIDA INTERFAOL METODLARNI QO‘LLASHNING
AHAMIYATI

Umarova Gulchexra Urazbaevna
Qoraqalpog'iston Respublikasi Qo'ng'irot tumani
Qo'ng'irot tumani 1-son kasb-hunar

maktabi rus tili va adabiyoti fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada rus tilining bugungi kundagi ahamiyati, rus tili darslarida
interfaol metodlarni qo’llashning afzalliklari haqida to’xtalib o’tilgan.
Kalit so’zlar: rus tili, interfaol, dars, metod, o’qituvchi, fikr, tasavvur, til, usul.

Bugungi ta‘lim jarayonini interfaol usullarsiz tasavvur etish qiyin. Ta‘lim jarayonida
qo’llaniladigan interfaol usullar muayyan guruhlarda o’qitiladigan o’quv fanining bosh magsadiga
yo’naltirilgan bo’lishi kerak. Aks holda, qo’llanilgan interfaol usul hech qanday ahamiyatga ega
bo’lmay qoladi. O’qituvchi tanlagan usul dars davomida bolaning faolligini, kattalar va tengdoshlari
bilan to’g’ri muloqot qila olishini ta‘minlashi, tilda mavjud, biroq o’quvchi uchun notanish bo’lgan
yangi so’z va iboralarning mazmunini anglash, eslab qolishga, muloqot jarayonida qo’llashga
harakat qilish ko’nikmalarini shakllantirishi zarur. Taniqli didakt olimlardan biri 1. Y. Lerner
o’quvchilarda ijodiy tafakkur ko’nikmalarini shakllantirish masalasiga bag’ishlangan «Pa3Butue
mbInuieHne yaamumxcsp» nomli tadqiqotida: «Tafakkur bilimlarni o’zlashtirish bilan rivojlanadimi?»
degan muammoni o’rtaga tashlaydi va bu savolga «Yo’q» deya javob beradi. Bilimlar zanjirida
agar alogadorliklar “bog’lanish, qiyos, sabab-natija” munosabatlari bo’lmasa, u tafakkurni, ya‘ni
tarbiya ko’rgan shaxsni bera olmaydi. Bilim olishning ham, ta‘lim oluvchiga bilim berishning
ham, unga malaka, ko’nikma, odatlarni singdirishning ham, tabiatini shakllantirishning ham
xilma-xil vosita, yo’l va usullari mavjud.

Bugungi kun o‘qituvchisiga qo‘yilgan talablardan biri ularning ta’lim jarayoniga tadbiq
etilgan, dunyo tajribasidan o‘tgan va samara bergan metodlarni yaxshi bilishi va ularni amalda
qo‘lay olishidir. Buning uchun o‘qituvchi doimiy ravishda izlanishi, o‘rganishi va o‘rganganlarini
tajribada sinab ko‘rish, 0‘zi ham ushbu metodlarga ijodiy yondashib o‘zgartirish va qo‘shimchalar
kiritib borishi zarur.

Bugungi kunda o‘quv jarayonini tashkil etishda ko‘plab ta’limiy metodlardan foydalanib
kelinmoqda, ular orasida interfaol ta’lim va uning asosini tashkil etuvchi interfaol metodlar ayniqsa
samarali sanaladi.

Interfaol va interaktiv so‘zlari bir xil ma’noda bo‘lib, interaktiv so‘zi inglizcha “inter” -
“birgalikdagi” va “act” - “harakatlanish” so‘zlaridan olingan. Interaktivlik birgalikda harakatlanish
yoki suhbat, dialog rejimida nimadir (masalan, kompyuter) yoki kimdir (o‘qituvchi) bilan bo‘lish
demakdir. Bundan kelib chiqadiki, interaktiv ta’lim - avvalo dialogli ta’lim bo‘lib uning davomida
o‘qituvchi va o‘quvchi, o‘quvchi va kompyuter o’zaro hamkorligi amalga oshiriladi.

Interfaol ta’limning asosini yuqorida aytilganidek interfaol metodlar asosida darsni olib
borish tashkil etadi. Ta’limning interfaol metodlari o‘quvchilarning ulkan ta’limiy qudratidan
foydalanish va faollashtirish, o‘quv jarayoniga musobaqa elementlarini kiritish imkonini beradi:
ta’lim oluvchilar guruhining aqliy kuchi uning a’zolari kuchi yig‘indisidan ko‘proq (ya’ni guruh
natijasi individual natijalar yig‘indisidan doimo ortiq).

O’rganilayotganlarini o‘zlashtirishga da’vat qilish metodlari ushbu metodlardan ta’lim tizimida
o‘qitiladigan deyarli barcha fanlarni o‘rgatishda foydalanish mumkin bo‘lib, agar ushbu metodlar
to‘g‘ri qo‘llansa albatta yaxshi natijaga erishish mumkin. Buning uchun o‘qutuvchining o’zi ushbu
metodlarni qo‘llash haqida tushunchaga ega bo‘lishi lozim. Erkin yozish, Klaster, Aqliy hujum,
BBB chizmasi, Chalkashtirilgan mantiqiy zanjirlar ketma-ketligi, Blits-so‘rov kabi metodlar
o‘quvchilarni tez o°ziga jalb qiladi, ularning darsdagi faolligini oshiradi.

Rus tilida darslarida ushbu metodlardan o‘quvchilarning yoshiga moslagan holda dastlab
sodda shaklda keyinroq murakkab shaklda foydalanish kerak. Boshlang‘ich sinflarda ham yuqori
sinflarda ham ushbu metodlarni qo‘llash orqali tashkil etilgan darslar samarali bo‘ladi.

Yangi materialni anglash metodlari o‘quvchilarni fanni o°zlashtirishda o‘zaro hamkorlik,
bilmagan, tushunmagan narsalarini ustozidan, do‘stlaridan so‘rab o‘rganish va o‘zgalarga
o‘rgatishga qaratilgan metodlardir. Ushbu metodlar nafagat aqliy shuningdek tarbiyaviy ahamiyati
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ham samarali sanaladi, ya’ni ushbu metodlar, o‘quvchilar o‘rtasida do‘stlik, halollik, mexr-oqibat
kabi tuyg‘ularni shakllantiradi.

O‘rganilganlarini fikrlashga imkon beruvchi metodlar o‘quvchilarni yangi o‘tilgan mavzuni
qay darajada o‘zlashtirganlarini aniqlab beruvchi metodlardir.

Ularni qo‘llash orqali o‘quvchilarda mustaqil fikrlash, o‘rgangan bilimlarini taqqoslay olish
kabi ko‘nikmalar shakllanadi.

O‘quv jarayonida ushbu metodlarni darsning maqgsadi va mazmunidan kelib chiqib,
loyihalashtirib qo‘llash quyidagi natijalarga olib keladi:

* o‘rganuvchilarning o‘qishga qiziqishlari va motivatsiyasi kuchayadi;

* o‘rganuvchilarning darsda zerikishi va charchashining oldi olinadi;

* o‘rganuvchida i1jodiy ishlash ko‘nikmalari va faol fikr rivojlanadi;

* mavzu bo‘yicha yangi assotsiativ fikr va tasavvurni erkin va ochiq jalb qilishga yordam beradi.

Xulosa qilib aytganda til o‘rganish o‘quvchilar uchun murakkab jarayon sanaladi. O‘quvchilar
xorijiy tillarni o‘zlashtirishda doimo qiyinchiliklarga duch keladilar. Biz yuqorida sanagan interfaol
metodlar esa ana shu qiyinchiliklarni bartaraf etishga yordam beradi va o‘quvchilarni xorijiy tillar,
xususan rus tilini o‘zlashtirishga bo‘lgan qiziqishlarini orttirishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Jalolov J. Chet tili oqitish metodikasi.-T. 19962.

2. Tursunov LY. Xalq pedagogikasing dolzarb muammolari. T. O’qituvchi, 1990

3.MirzayevaF.Kasbiy fanlarnio‘qitishdailg‘orpedagogik texnologiyalardanfoydalanish(uslubiy
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FRAZEOLOGIZMLERDIN SOZ SHAQAPLARINA QATNASi JAGINAN TURLERI

Arepbaeva Nazigul Kenesbaevna

Qaraqalpaq mamleketlik universiteti magistranti
Telefon: 998975613335
nazigularepbaeva9@gmail.com

Annotaciya: Frazeologizmlerdin grammatikaliq 6zgeshelikleri qaraqalpaq tilinin jalgamali
qasiyeti menen baylanisligl, leksikaliq-grammatikaliq jaqtan frazeologizmlerdin ajiralmashgi,
putinligi, turagqlilig1 kébinese bir leksikaliq birlik sipatinda qollaniliw1 olard1 jeke soézler esabinda
bir s6z shagabina qatnasligi haqqinda soz etiledi.

Gilt sézler: frazeologizm, frazeologizmlerdin grammatikaliq qurami, frazeologizmlerdin s6z
shaqaplarina gatnasi jagian tarleri, frazeologizmlerdin manileri

Qaraqalpaq tilindegi frazeologizmlerdinh grammatikaliq qurami hdm qurilist tarepin
qarastirganimizda, olardin sintaksislik tutasligi saqlanip ham basqa erkin s6z dizbeklerinen ayirilip
turatuginin koriwimizge boladi. Frazeologizmlerdin grammatikaliq 6zgeshelikleri qaragalpaq
tilinin jalgamali gasiyeti menen baylanish. Leksikalig-grammatikaliq jaqtan frazeologizmlerdin
ajiralmashig, putinligi, turaglhiligi kébinese bir leksikaliq birlik sipatinda qollaniliwi olardr jeke
sozler esabinda bir s6z shaqabina qatnasl dep qarawga mumkinshilik beredi.

Frazeologiyaliq s6z dizbegi jeke so6zge ekvivalent bolip kelse de semantikaliq jaqtan ogada
quramali. Grammatikaliq 6zgesheligin dara s6z benen salistirganimizda sirttan qaraganda
birdey bolgan1t menen 6zinshelik 6zgesheligi bar ekenligin rus tilinin frazeologizmleri boyinsha
teren izertlewler alip bargan F.E.Buslaev, akademik A.A.Shaxmatov, A.Potebnya, akademik
V.V.Vinogradovlar atap 6tken edi. Sonliqtan da frazeologiyaliq s6z dizbeklerinin grammatikasi
arnawli turde izertlewdi talap etedi.

Qaraqalpaq tilindegi frazeologizmlerdin grammatikaliq qurami hdm qurilist tarepin
qarastirganimizda, olardin sintaksislik tutashigi saqlanip ham basqa erkin s6z dizbeklerinen
ayirilip turatuginin koriwimizge boladi. Qaraqalpaq tilindegi frazeologizmlerdin grammatikaliq
quram1 ham qurilis1 méseleleri, jasaliw jollar1 arnawlh turde izertlew obyekti bola qoygan joq.
Frazeologizmler grammatikaliq qurami jaginan professor E.Berdimuratovtin ham J.Eshbaevtin
miynetlerinde feyil manili, substantivlik, adektivlik, rawish manili frazeologizmler dep bolip
qaraladi.

Frazeologizmlerdin 6zleri atliq, feyil, rawish, kelbetlik ménilerin bildirip keliwine qaray tortke
bolingeni menen olardin ishinde san mugdardi bildiretugin sanliq manili frazeologizmler bolmaydi.
Biraq, basqa manili frazeologizmlerdin quraminda sanliq sozler koplep ushirasadi. Biz bul
bolimde bir ham eki sanliglar1 menen kelgen frazeologizmlerdin s6z shagaplarina gatnasi jaginan
turlerin korip shigamiz. Frazeologizmlerdin ef kop ushirasatugin tri feyil manili frazeologizmler.
Maselen: aspand1 bir eli dkeliw, awzi bir boliw, kézi bir eli ilinbew, bir aytqanin eki aytiw, bir
basin ekew etiw, bir gelle koriw, bir esabin tabiw, bir jagina shigiw, bir jaqli boliw, bir jasap qaliw,
bir gasiq qaninan keshiw, bir qisim boliw, bir mushtan galmaw, bir oq penen eki qoyandi atiw,
bir s6zin eki etpew, eki ayagin bir etikke tigiw, eki jani bir qaliw, eki kozi uyasinan shigiw, eki
kozi tort boliw, eki s6zdin basina barmaw, kushi eki kozine jetiw, kozi bir eli ilinbew, s6zi eki
shigiw ham t.b. Feyil manili frazeologizmler feyildin bolimli, bolimsiz formalarin, meyil, méahal,
bet-san kategoriyalarinin formalarin qgabil etip har quylt meyillik, mahallik ménilerdi anlatadi.
Bul maniler olardin songi komponenti bolgan feyil sézlerdin jardeminde aniglanip, kopshilik
jagdayda géptin soninda qollanilip, bayanlawish xizmetin atqaradi. Feyil manili frazeologizmler
feyildin grammatikaliq kategoriyalarmin formalarin gabil etip kelgende jeke feyil sozlerden
ayirmashiliglarga iye.

Qaraqalpaq tilinde feyil manili frazeologizmlerdin bolimli ham bolimsiz turde jumsaliw
ozgesheliklerin esapqa ala otirip, olard1 Gsh tirge bolip tiyrensek boladi.

1. Bolimli hdm bolimsiz tirde jumsala beretugin feyil manili frazeologizmler. Maselen: eki
soylew — eki soylemew, bir esabin tabiw-bir esabin taba almaw, bir jagina shigiw- bir jagina
shigpaw, bir jaqli boliw-bir jaglt bolmaw, bir mushtan qalmaw —bir mushtan qaliw, bir s6zin eki
etpew-bir s6zin eki etiw, s0zi eki shigiw-s6zi eki shigpaw ham t.b.

2. Tek bolimli tarde ushirasatugin feyil ménili frazeologizmler. Méselen: aspandi bir eli akeliw,
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bir basin ekew etiw, bir gelle koriw, bir jasap qaliw, bir qisim boliw, bir oq penen eki qoyandi atiw,
eki ayagin bir etikke tigiw, eki jan1 bir qaliw, eki k6zi uyasian shigiw, eki kozi tort boliw, kashi
eki kozine jetiw, eki qoyandi bir oq penen atiw ham t.b.

3. Tek bolimsiz tarde ushirasatugin feyil manili frazeologizmler. Olar -ma//-me, -ba//-be, -pa//-
pe formalar1 arqali jane emes, joq komekshi sozlerinin dizbeklesiwi arqali jasaladi. Maselen: Bir
kunshe bolmaw, eki kozine kushi jetpew, kozi bir eli ilinbew, eki s6zdin basina barmaw, kozi bir
eli ilinbew, kézin bir eli jazbaw, awzinan bir eli taslamaw, bir shuqim eti bolmaw, eki k6zin almaw,
eki s6zdin basina barmaw ham t.b.

Qaraqalpagq tilinde meyil kategoriyas1 mani ham formaliq belgisine qaray (buyriq, aniqliq, shart,
tilek, maqgset) beske bolinedi. Bir ham eki sanliqlar1 menen kelgen frazeologizmlerdin aniqliq
meyilde qollaniliw1 6nimli. Xiywaga shekemgi sonsha kop, sonsha sergeldin bir pul boldr (Sh.
Seytov).

Tilek meyil. - O hooo, demde up-ulken jigit bolipsan, balam, til-kdézden saqlasin, tezirek bir
basin ekew bolsin, toyindi koriw dkene de nesip etkey ilayim!

Buyriq meyil. Qatt1 ashiw1 kelgen kempir dawisinin barmnsha gargawga tasti: eki dunyada
korgenin azap bolsin, ha tili qurqulgir, qirig jilik bolgir...(Sh.Seytov).

Qaragim, tubin bir, shagan min bolsin, baxitl bolgaysan! (X.a.)

Qaraqalpaq tilinde feyil manili frazeologizmlerden keyin kobirek ushirasatugin tiri kelbetlik
manili frazeologizmler. Bunday frazeologizmler zattin sinin, sipatin, belgisin, sapasin bildirip,
kébinese basqa bir zatqa, qubilisqa salistirilip, korkemlep tasindiriledi. Olar tiykarinan kelbetlik
jasawshi1 -li//-1i, -day//-dey, -liq//-lik qosimtalar1 arqal1 jasaladi. Méselen: bir adamday, bir anadan
tuwganday, bir sozli, eki sozli, eki ushli, eki oyli, eki esli, bir qalipke quyganday, bir sirly, jeti qirli;
eki juzli, bir qasig suw menen jutip jibererliktey ham t.b.

Sonday-aq, kelbetlik feyildin -gan//-gen, -qan//-ken qosimtalar1 arqali jasaladi. Méselen: bir
koylek burin tozdirgan, eki dinyadan bos galgan, ekewinin topiragin bir jerden algan, bir tuwgan
ham t.b.

Jugmagqlap aytqanda biz sanliglar menen kelgen frazeologizmlerdin leksika-grammatikaliq
turlerin Giyrenip qaraganimizda olardin ishinde feyil, kelbetlik, rawish manili sanliglar menen kelgen
frazeologizmlerdin 6nimli jumsalatuginin, al atliq manili frazeologizmlerdin az qollanilatuginin
kordik. Bulardin ishinde kelbetlik, asirese, rawish manili frazeologizmler turaqli sipatqa iye bolip,
grammatikaliq 6zgerislerge ushiramaytuginligy, tilde galiplesken formasinda jumsalatugini menen
ajiralip turadi.
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SANLIQLAR HAM OLARDIN FRAZEOLOGIZMLER QURAMINDA QOLLANILiWi
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Annotaciya: Sanliq basqa s6z shaqaplarina salistirganda 6zine tan bolgan bir qatar leksika-
grammatikaliq 6zgesheliklerge iye ekenligi, sanliglardin frazeologizm quraminda qollanihiw
haqqinda so6z etiledi.

Gilt sozler: Sanliq, san atamalari, sanliqlardin leksikaliq 6zgeshelikleri

Sanliq basqa s6z shaqaplarina salistirganda 6zine tan bolgan bir qatar leksika-grammatikaliq
ozgesheliklerge iye. Bul 6zgeshelikler onin 6z aldina bolek, ayrigsha s6z shagabi ekenligin
korsetedi. Sonligtan da tyurkologiyaliq adebiyatlarda ol atawish s6z shaqaplariin biri sipatinda
korsetilip kiyatir. Qaragalpaq adebiy tilindegi san atamalari, basqa tarkiy tillerindegi siyaqli
tiykarg1 20 so6zden ibarat. Olar minalar: bir, eki, ush, tort, bes, alt1, jeti, segiz, togiz, on, jigirma,
otiz, qurq, eliw, alpis, jetpis, seksen, togsan, jiz, min. San tasinigi sheksizlikke shekem dawam ete
beretugin bolsa da, tek us1 s6zlerdin qaytalaniwi, bir-biri menen dizbeklesiwi arqali anlatiladi. Bul
sozler, tiykarinan, barliq tarkiy tiller ushin ortaq sézler ham olar tariyxiy rawajlaniwda onsha kop
6zgeriske ushiramagan, sonliqtan da olardin eski esteliklerdegi hdm hazirgi tillerdegi formalari
arasinda aytarliqtay 6zgeshelikler sezilmeydi.

Sanliq uliwma san manisin yamasa predmettin, qubilistin sanin, shamasin, gatar tartibin
bildiriwshi s6z shaqabi. Ol ayirim s6z sipatinda jeke qollanilganda uliwma abstrakt tsinikti
bildiredi. Biraq tilde olar kdbinese zatti san1 jagian aniqlap keledi. Sol waqitta gana olardin
manisi aniqlanadi misali otiz desek ol nenin sani ekeni belgisiz, aniq emes. Al otiz oqiwshi desek,
otiz sanligiin manisi aniqlanadi.

Sanliglar tiykarman bir manili sozler, olarda modalliq, emocionalliq ham ekspressivlik
boyawlar bolmaydi1 ham olardin aldinda aniglawish s6z qollanilmaydi. Usinday 6zine tan bolgan
ozgeshelikleri arqali ol basqga s6z shaqaplarinan ajiralip turadi. Sonday-aq sanliqlar uliwma manisi
abstrakt bolgan1 menen har bir sanliq s6z belgili bir aniq san mugdarin bildiredi hdm atliglardin
ornina qollanilmaydi. Sonday-aq sanliglar koplik affiksin qabil etpeydi.

Geypara sanaq sanliglar ayirim kontekstlerde 6zinin san, mugdar manisinen basqa manilerde de
qollaniladi. Misal, «qirg», «jaz», «miny» sanliglart kopshilik jagdaylarda belgisiz ulken mugdardi
anlatip, kusheytkish s6z xizmetin atqaradi.

Sonday-agq, bir, eki, tort, qirq, jaz, min sanliglar frazeologizmlerde koplep ushirasadi. Sebebi,
olar frazeologizmler quraminda 6zinin san manisinen uzaqlap, awispali manige koshedi. Olardin
aymrimlarn ertede sanawdin keyingi shegin anlatip qollanilgan, ayirimlari xaliq déastari ham
irimlarina baylanisli belgili bir shekti bildirgen.

Sanliglard: tarkiy tillerde ayirim séz, s6z shagabi sipatinda monografiyaliq jobada izertlew
XX asirdin 50-jillarinan baslandi. Sonin natiyjesinde bir neshshe tillerde bahali miynetler jariqqa
shiqt.

A.Hasenov qazaq tilinde, M.Penjiev tarkmen tilinde, S.Nizamatdinova 6zbek tilinde sanliqti
ken tirde analizlegen. Keyin ala sanliq qirgiz tilinde de izertlenildi.

Al qaraqalpaq tilinde 1976-jil1 A.Bekbergenovtin «Qaraqalpaq tilindegi sanliqlar» degen
miyneti baspadan shiqti.

Usinday izertlewlerdin natiyjesinde tirkiy tillerdegi sanliglardin basqa s6z shaqaplarinan
ayirmashiliglari, olarga tan bolgan tiykarg: 6zgeshelikleri ham belgileri aship korsetildi.

Sanhiglar usinday ayrigsha semantikaga iye boliwina garamastan frazeologiyaliq soz
dizbeklerinin quraminda da ushirasadi. Bul jagdayda olar frazeologiyaliq s6z dizbeklerinde san
manisinen uzaqlap, qasindagi basqa sézler menen birge putin bir leksika-grammatikaliq birlikti
bildiredi ham bir gap agzas1 xizmetin atqaradi.

Frazeologizmler quraminda kébinese sanaq sanliglar ushirasadi. Misali Sizdi qashan qaytar dep
eki kozimiz tort boldi (A.Orazov).

Bul misaldagi eki kozimiz tort bold frazeologiyaliq s6z dizbegi kutiw degendi anlatadi. Ol tor¢
uyiqlaganda tusime engen emes (S.Ayjanov).
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Bundag: frazeologiyaliq s6z dizbegi bilmedim, tanimadim degen maniste qollaniladu.

Sebebi, ol sennen bir koylek burin tozdirgan («Erkin Qaraqalpagstan», 1993-j1l noyabr).

Bul misaldag frazeologiyaliq s6z dizbegi jasi uilken manisinde qollanilip tur.

Jeti naswrim biri galmay togildi,

Kozim korip tagan salgan galtan: (Xalq danalig)

Bul misaldagi jeti nasirim bugildi frazeologiyaliq s6z dizbegi uyaliw, qisiniw manisinde
qollanilgan.

Jay ishi jaqt1 bolganliqtan us1 jerde tort koz tuwel edi (Sh.Seytov «Igbal sogpaqlari»).

Bul misallardagi frazeologiyaliq s6z dizbeginin tuwra manisi h<dmme bar degendi anatadi hdm
olar misallardan koérinip turganinday jay s6zdin manisine qaraganda bir qansha otkir ham obrazl
bolip keledi.

Qaraqalpaq tilinde «ishy», «bes», «jeti», «qirg» sanliglar1 xaliq dastarlerinde 6zinin mugdarliq
manisinen basqasha sakramental manilerde qollaniladi. Sonligtan olar frazeologiyaliq séz
dizbekleri, naqil-maqallar quraminda ushirasadi. Misali:

«Qirqqa kelmey nirqqa kelmeydi»; «Er qadesi ush, ushten qalsa push»; «Beresige besew kop,
alasiga altaw azy; «Jeti 0lshep, bir kes» ham t.b.

Bunday frazeologiyaliq s6z dizbeklerinin quraminda sanliqlardi basqa sanliglar menen almastirip
gollaniwga bolmaydi, sebebi bul jagdayda frazeologiyaliq s6z dizbegi 6zinin obrazliligin joytadi.
Bul sanliglar burinnan xaliq tilinde usilay qaliplesken. Olar hazirgi waqitta da bizin adebiy
tilimizde usilay qollanilip kelmekte.

Soéylew tilinde «bes» ham «juz» sanliqlart «juda jagsi» degen manilerde qollaniladi. Bes
sanliginin bunday manisi onin ayrigsha bahasin anlatiw menen, al «juz» sanliginin manisi «juiz
procent orinlawy degen maniler menen baylanistan kelip shiqqan. Solay etip frazeologiyaliq s6z
dizbeklerinin quraminda bir, eki, tort, jeti, quriq, juz, min sanlhiqlari basqa sanliglarga salistirganda
kobirek ushirasadi.

Frazeologiyaliq s6z dizbekleri teren manili awispali ham obrazli bolip keledi. Olar kuindelikli
soylew tajiriybesinde pikirdi toliq, aniq hadm tésirli jetkeriwde ayrigsha xizmet atqaradi.
Frazeologiyaliq s6z dizbekleri us1 kéz qarastan til qaymagi sipatinda korinedi. Onda xaliqtin
asirler dawaminda payda etken, jiynagan ushqir qiyallarinin, danaliginin, s6z doretiwshiliginin
ajay1p ulgileri bar.

Juwmagqlap aytganda hazirgi qaraqalpaq tilindegi frazeologiyaliq s6z dizbeklerinde basqa
sanliglarga qaraganda bir ham on arasindag1 sanaq sanliglar kobirek ushirasadi. Hazirgi qaraqalpaq
tilinin frazeologiyaliq s6z dizbeklerinde sanliglar har qiyli formada, yagniy, tubir, dara, quramali,
Jjup, takirar sanliqlar tirinde ushirasadi. Frazeologiyaliq s6z dizbeklerinde tubir, dara sanliglardan
bir, eki, sh, tort, bes, jeti, qirq, jiz, min sanliqlar1 kobirek ushirasadi.
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IMPOBJIEMBI 3AITATHO-BOCTOYHOTI'O JIMTEPATYPHOI'O ! KYJIBTYPHOI'O
CUHTE3A ITPOAHAJIM3UPOBAHBI B PABOTAX UCCJEJOBATEJIA
NEPCUACKO-TAJKUKCKOU JIUTEPATYPbBI

ToxupoBa CapBuHo3 XyceHOBHA
aCCHCTEHT Kaepbl aHTTTUICKOTO S3bIKa
CamapkaH/ICKOTO TOCYyapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

AnHotauus. [lepcuacko-TaJKUKCKas JUTepaTypa MOKOpWIa cepilla 4uTareslied U HMEeeT
OTPOMHOE€ BJIUAHUE B MHPOBOM KyJbType. TBOpYECTBO TMO3TOB MEPCHUICKO—TAKUKCKON
auteparypsl — Pyoaku, @upooycu, Xatiam, Caaou, Xagus n npyrue U3BECTHBI BO BCEM MUDE,
U OHHU OBLIM MCTOYHUKOM BIOXHOBEHHS TBOPYECTBA PYCCKHX M 3alaJHOEBPONEHUCKUX IO3TOB.
Azmarckas Tema, SBJsISICh 100 BHEUIHEH cpenoit Ouorpaduu, mubo BHYTpEHHEH MOTPEOHOCTHIO,
4acTO NMPUBHECEHHAs JIMYHOU Cy/bOOM, OTpakeHa B Pa3IMYHOMN CTENEHU B TBOPYECTBE PYCCKHUX
KjaccukoB oT Jlep>kaBuHa 10 biioka.

KuarwueBble caoBa: Bocrtok, 3aman, 1mossusi, mpo3a, MEpCHACKO-TAIKUKCKAs, JUTEparypa,
UCCJIEI0BaHUE, HAPOHBIM.

Annotation. Persian-Tajik literature has won the hearts of readers and has a huge influence in
world culture. The works of poets of Persian—Tajik literature — Rudaki, Firdousi, Khayyam, Saadi,
Hafiz and others are known all over the world, and they were the source of inspiration for the work
of Russian and Western European poets. The Asian theme, being either the external environment
of biography or an internal need, often brought by personal fate, is reflected to varying degrees in
the works of Russian classics from Derzhavin to Blok.

Keywords: East, West, poetry, prose, Persian-Tajik, literature, research, folk.

Annotatsiya. Tojik adabiyotini o'rganishda rus shargshunos olimlari va yozuvchilarining
hissalari kitobxonlarning qalbini zabt etda oldi va jahon madaniyatida o’z o’rniga ega. Fors-
tojik adabiyoti shoirlarining ijodi-Rudaki, Firdavsiy, Xayyom, Sa’di, Hafiz va boshqalar butun
dunyoga mashhur bo'lib, ular rus va g'arbiy Evropa shoirlarining ijodiga [lhom manbayi bo'lgan.
Osiyo tarjimai holning tashqi muhiti yoki ichki ehtiyoj bo'lib, ko'pincha shaxsiy taqdir tomonidan
kiritilgan bo'lib, rus klassiklarining derjavindan Blokgacha bo'lgan asarlarida turli darajalarda aks
ettirilgan.

Kalit so'zlar: Sharq, G'arb, she'riyat, Nasr, fors-tojik, adabiyot, tadqiqot, xal

[TepBoie cBenmenus o BocToke mosBHIIMCH eiie B «Xoxcoenusax 3a mpu mopa» Adanacus
Huxumuna. B 3TOM naMsATHHUKE APEBHEPYCCKOM nHTeparypbl 0 BocToke, 0 mpou3BEACHUSIX
MEePCHUJICKO-TAPKUKCKON JTUTEepaTypbl BIEpBbIE ObLTM YIMOMSHYTHI B XV BEKE B JIMTEPATypPHBIX
kpyrax Poccun. (A. Hukutun). OHM OTHOCHUJIIUCH K MEPCUACKO-TA/HKUKCKOM JHUTEpaTrype, K
KyJIbTYype, 00pa3a )KM3HA U MUPOBO33peHus roael BocToka kak HeuTo He0OBIYHOE, IK30THIHOE,
KaK K YYXIYyI0 U HENOHSATHYIO KyJbTYpy B TEUEHUU HECKOJIBKUX CTOJETUH, HO OECKOHEYHO
BOCXMILIATMCh UMH U ObLIM B BocTopre. Ilog BOCTOUHBIMHM TpaauLUsIMU MMOHUMAETCSI UCTOPHUS,
OBIT U KyJIBTYpa Hapo0B BocToka, B 0CHOBE MUPOBO33pEHHSI KOTOPBIX ObLJIa Ta UK WHASL PETUTUs
WJIU Bepa.

CoBerckuii BOCTOKOBEJ (MpaHMCT W TIOpKoJor), mpodeccop JII'Y, omuH uX aBTOpPOB
«/lumepamypnoii snyuxioneduu» WM TEPBOTO HU3NAHUA «DHyuxkaioneouu uciamay EBrenuit
OnyapnoBuu beprenbc mnumer 00 OrpoOMHOM 3HAYEHUH «Agecmbly KaK TaMSITHHKA,
CBUJETENBCTBYIOIIETO O BBHICOKOM KYJIBTYPHOM YPOBHE JIPEBHUX BOCTOYHO-UPAHCKHUX IUIEMEH,
HO BMECTE C TEM OH MPEJOCTEPEraeT OT UAeATU3ALNN «ABECTBD KaK MOATUYECKOTO MaMsATHUKA,
«u00 B 11€JIOM OHA BCE K€ SBJSAETCS MPOTYKTOM JKPEUECKON SPYIUIIUH U JIHILb B HE3HAYUTEIHHON
4acTHU COXPAHMJIA )KMBYIO CTPYIO MOAJMHHO HAPOAHOIo TBOpuecTBay. [beprensc, 1960, 66]

[Ipo6aembl 3anaIHO-BOCTOYHOTO JIMTEPATYPHOTO U KYJIBTYPHOTO CHHTE3a MPOAHATM3HUPOBAHBI
B TakuX paboTax HMcCIemIoBarelsl MepCcHICKO-TapKUKCKo ureparypel M.C. bparunckoro, kak:
«Bocmok 6 mupoeoii numepamype (mesucel)», «3amemKu 0 MUNAX MEHCTUMEPAMYPHBIX
ceazeiln, «Bzaumooeiicmeue cosemckux numepamyp napoooe Cpeouneit A3uu (na npumepe
MaoHCuUKCKoul u y3oexkckou iumepamyp), «K uzyuenuro y30eKcko-maoicuKcKux iumepamypHulx
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ceazeity, «O ceoeodpaszuu meopuecmea Ponu-Hagouy, «llorzua upanckozo 603porcoenusny,
«Ilpoonema coomnowenun meopuecmea Ilempaprku u Xagusza» (ucmopuxo-munono2uieckoe
conocmasnenue) 1 MHOTUX apyrux. [Candymioesa, 2012, 17-18]

B cBoelt Hayunoit pabore «Ilywkun u Bocmoky W3BECTHBIE TAKUKCKHE JIMTEPATYPOBEIBI
XamxkubaeBa b. 1 M. Mup30i0HyC moka3ajau BIMSHHUE HAa MHUPOBO33PECHHE TCHHUS PYCCKOU
mutepatypsl A.C. IlymkrHa nepcuacko-TaJKIUKCKON KJIacCHYeCKOr TuTepaTypsl. [ Xamkubaena,
Mup3soronyc, 1999, 18] Ces3p Ilymknna ¢ nepcuackoil IMTepaTypoi 1 KOpaHUYECKUMH HayKaMU
OHM M3yYalld U WCCIENOBAIN IO HAyYHBIM CTAaThIM WU TPyAaM U IPYTHX YUYEHBIX W MPHUBEIU
MpUMephl U3 MPOU3BEICHUH MM03TA, HAMMCAHHBIC MO BIUsHUEM TBopdyecTBa Caamm u Xadwusa.
[Toa33us [lymkuHa NOKa3pIBAET 3HAYUMYIO POJIb EPCUACKO-TAPKUKCKOM JIMTEPATYPBI B PYCCKOM
KJIACCUUECKOM JuTeparype, Tak kak [lymkuHy OBLT 3HAKOM TPOU3BEACHUS TEPCOS3BIUYHBIX
1103T0B. O TOM, KaK TOHKO II03T OLIYII[aJl BOCTOYHOE CBOe€0Opa3ne U U3SLIECTBO CBUAETEIbCTBYIOT
€ro Mpou3BeeHUs], HanucanHuele 0 Boctoke («llymewecmeue ¢ Ap3pym») Wi 0 BOCTOYHBIM
MotuBaM («lloopaxcanua Kopany», «Ilpopok», «Anuapy).

3amnag u BocTok He MOTYT CyIlIeCTBOBaTh 0J{Ha O€3 IPYToil —3TO JABE KaTErOpUH OHOM KOHLIEIT
cepbl pyccKoil KyJabTyphl, TaK KakK JaHHas KOHLENT cdepa pycCKOro OpHeHTalu3Ma SBIsSETCS
KUBasi, TMHAMUYECKas CUCTEMHOCTh B TEKCTaX pycckoro odpasza BocToka, koTopas MOCTOSHHO
M3MEHSETCS, CO3/IaBasi BCe HOBBIE M HOBBIE CBSI3U IPU ATOM HE Tepsst 6a30Bble, (pyHIaMeHTaIbHbIS
oOpa3el. TBopueckoe CO3HaHHE PYCCKUX MHCATENCH HE MOIVIO HE IMOABEPTHYTHCS BIUSHUIO
BOCTOYHBIX 00Opa3oB, Hampumep, O.H. 3envroscrkoco 6 Typyuu u Jlusane, A.C. [puboedos &
Ilepcuu, A.C. Ilywkuna 6 Kpvimy, beccapabuu u Typyuu, M.FO. Jlepmonmosa na Kaexaze u T.11.

[To uccnenoBaHusIM Y4EHBIX MOXKHO C/I€JIaTh BBIBO, UTO Xa(pHU3y MOKJIOHUIMCH BETUKHUE TTOITHI
Poccun u EBponiel - A.C. Ilywkun, U.B. I'eme, A. @em, JI. Ykpaunka, C. Ecenun, a €ro TBOPYECTBO
OBLIT HICTOYHUKOM UX BIoxHOBeHUs. OOpa3 Xaduza - kak Hanbosee SpKoe BOTUIONICHUE BOCTOUHON
TeMbl B T033UM Aganacus Aganacvesuua @ema - pyccKOro MOSTa-JIUPUKA U MEPEBOAUMKA
nosiBUICS HecnydaiiHo. OOpasza Xagusa [llupazu cnoxwuics B TBOPYECKOM CO3HAHMU A.A.
@ema Kak BOILIOIICHUE MPOOIEMBI «YUCTOTO UCKyccTBa». OH ObLT MOATOTOBIEH MHOTOJIETHUM
MHTEPECOM K PYCCKOM M 3aIaJHOEBPONEHCKON POMAHTUYECKOW TPAJULIMUA U B €r0 COUMHEHMSIX
€CTb OKOJIO 15 cTUXOTBOPEHUH CBSI3aHHBIX C BOCTOUHOU TeMoit: «lloxuuienue usz apemar (1840),
«0Ooanucka» (1840), «/ee po3zwvry (1840), «Moit cao» (1840), «llepnwvt éocmounvie — 3yonl y
Heit...» (1842), «Tanucman» (1842), «Bocmounwtit momue» (1882), «A3vik ueemos» (1847), «A
007110 ee reapko: oH muzpom 6 ooio...» (1847), «Conoeseit u poza» (1847), «I'eopzunsvry (1859),
«H3 Caaou. Iloopasricanue eocmounvim cmuxomeopuyam» (1865) u np. Boctounas rapemuas,
IpOoTHYECKasi TeMaTHKa SBISIETCSl IOKa3aTeleM OPHUEHTAJUCTCKOrO KOHTEKCTa, HO XapakTep
JAHHBIX COYMHEHUI HE MO3BOJIET CUMTATh €€ 3alaJHO-BOCTOYHBIM CHHTE30M B €r0 IMOJTHKE.
Ho Heo0xoaumMo 0TMETUTh BOCTOYHO-POMAHTHYECKOTO MOTHBA «COJIOBBSI U PO3BD) B TBOPUYECTBE
®deta, KOTOPBIN aCCOLMHUPYETCS C PYCCKMMH BOCTOYHBIMHM TPAIULHUSMH, C MHOTOYHMCIEHHBIMU
U TOCPEACTBEHHBIMHU TiepeBojamMu [ etine, a Takxke mno uccienoBanusimMm FO.A. Mopuya, A.B.
Asbyxunou, CJI. Kacanosuua u ap.

JlpyruM BaXHBIM IIaroM B PENpPE3CHTAIMH MOA3UU Xadusza PyCcCKOW ayIuTOPUHU, KOTOPBIN
nocnenosan tpaauuuaMm J[I1  Osnobuwuna, Obln nureparypHblil wukn «HM3z  Taguszay,
OMyOJINKOBAaHHBI B  <«JIUTE€paTypHO-ydeHOM» XkypHaie «Pycckoe cimoBo» 3a 1860 romy B
¢deBpanbckom Homepe. Dert, utanupys radu3oBckuil UK octaHoBuics Ha kuure «Hafis. Eine
Sammlung persischer Gedichte» (1846) n >TOT BOIIPOC HOCUT HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIICHUE
K KoHIIenTocdepe (COBOKyMHOCTH MH(MOpMALUK) IUKIA U onucanuio «@em u Xagusz». Onnako,
HecMOTpsi Ha yTBepkiaeHuss dera, sra xkHuUra He OblIa mepeBoaoM «/Jueana», a COOPHUK
OpPUTHHAIILHBIX CTUXOTBOPEHMIA, HATUCAHHBIX «B Ayxe Xaduza» Ha MaTepuasne COUMHEeHul [ eme
u Xammepa.

A.C. IIywxun SBISETCS PyCCKUM JIeATEIeM KYIbTYPbl, KOTOPBIH ObLI CBsi3aH ¢ BocTokoMm, ¢ ero
TeMaMH, MOTUBaMU M oOpa3zamMu. MHOTHE €ro MPOW3BEACHHS MOKA3bIBAIOT HIMPOTY WHTEPECOB
aBTOpa, BHIOOP YHHKAJIBHBIX T€M U MOTHBOB B HUX. C JeTCTBa OH 3Haj cka3ku BocTtoka u
BCErja XoTed Mu3yyaTbh (OJibKIopa HapoaoB A3WH, TBOPUYECTBO MACTEPOB CJIOBA, TaKUX Kak
Pyoaxu, ®@upooycu, Caaou, Xaguz n apyrux modToB. JIuTeparypHbie >kaHPbl U 0COOCHHOCTH
CTHJIA XyHOXKHHMKOB ciioBa BocToka, Tpaguiuu, oObldad M HpPaBbl NMPUBJIEKAIN €r0 BHUMAHUS.
Kpome Toro, oH u3ydas penururo MycyiabMaH U UX CBATYI0 KHUTY — Kopan u o0Opa3 cosznmarens
uciama npopoka Myxammena. B TBopuecTBe mosTa pacKpblBaloTCS MHOrooOpasHble (GOpMbI U
CIOCOOBI MCMIONB30BAHUS XapaKTEPHBIX YEPT MO OPUEHTAJIMCTHKE, 00OTalaroliee ero moi3THKY,
JTOCTIKEHUS] TEMAaTUYECKOTO Pa3HO00pasusl, CO3aHUsI OPUTHHAIBHBIX 10 (hOpMe U COMEPKaHUI0
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CTUXOTBOPEHUH U MOOM.

PaccmarpuBast posib U BIUSIHUE MEPCUACKO-TAKUKCKON JIUTEpaTyphl B CTpaHax 3amaja
HEMEUKUH yueHblil 4. [etizep oTMeuaeT, uto yxe B 1634 rony Bo ®panuuu «I yrucmany Lleiixa
Caaou yntany Ha HPaHILy3CKOM SI3bIKE. DTO MPOU3BEICHHE C IEPCUICKOTO Ha (PPAHITY3CKHIA SI3BIK
nepesent Anope /[vo Pve — (paHIly3cKuil AMIIIOMaT, BOCTOKOBe[, nepeBonquuk. A B 1700 rogy
Tomac Xaii0 — BOCTOKOBEA-TIEPEBOAUMK, TiepeBen npousBeacHuss Caaou «bycmony, KOTOpbIi
3aBOCBaJ B AHIVIMM BHUMaHUE OTPOMHOrO Kpyra yutarenen. [eiizep B CBOEM HCCIIEIOBaHUU
IPUBOAUT (DAKTHI CYIIECTBOBAHUS 3TUX COKPOBHIL BocToka cpeau XpUCTUaHCKOTO Hapoja elle B
XVII-XVIII BB. ¥ yKa3bIBaeT ¥ HA POJIb U 3HAYECHUE MTEPCUJICKO-TAHKUKCKOTO S3bIKA U JIUTEPATYPbI
B Poccum.

«Eooommxo» («Bocnomunanusnn) C. Aithu sBIS€TCS OAHUM U3 NIEPBBIX MONBITOK MIEPEBOAA
MPOU3BEICHNU COBPEMEHHBIX TAJKUKCKUX MACTEPOB CJIOB Ha €BPOIIEHCKHUE A3bIKH, B YACTHOCTH HA
AHMIMUCKUN s3bIK. KHHra TaaKMKCKOro mucaress cTajla HACTOJIbHOW KHUIOM MHOTHX YHMTATENen
3arnaja, IOTOMY YTO OHA SIBJISIETCSI HICTOYHMKOM HCTOPUUECKUX MaTepuaoB B nepuoj byxapckoro
sMupara W BooOmie 00 ykiamax >ku3HH W Obita HapomoB Cpennerr Asum. Ilucarens mpoen
KU3Hb B MpPayHBIX CPEIHEBEKOBBIX YCIIOBUSAX JIopeBosonroHHOM Byxapel. Ilpoias «urkomy
OO0JIBILIEBUKOBY YK€ B COPOKAJIETHEM BO3pacTe, OH C MEPBBIX THEH PEBOJIOLMU BKIIOUMIICS B
CTPOUTEIBCTBO HOBOW KU3HHU. ET0 KHUTH SIBISIFOTCA HACTOAILEH YHUUKIONEANEN NCTOPUUECKON
KU3HU TAJKUKCKOTO Hapona. («Bocnomunanuny») C. Avinu OXBaTHIBAIOT T€ JaJIeKHE COOBITHS B
Cpenneit Azun HaunHas ¢ 80-x rogoB XIX Beka 10 1904 rona u Beimen B ceet B 1949-55 rr.

NMst TaIKUKCKOTO MuUcATeNsl IMOCTOSHHO YINOMUHAJIOCh Hapsily ¢ HUMEHAaMHU HM3BECTHBIX
nucarenel, kak M. T'opokuii, JI. Toacmoii, /. Jlonoon, Mapk Teen, O. oe banv3ak n 1pyrux
U €ro INpOU3BEJCHUS CTajJl CaMbIMH YUTAEMBIMU M3 COBETCKUX JIUTEPATOPOB TOIrO MEpuoia U
pacckasaTh O Ta/DKMKCKOM Hapoje Jiydlle YyeM KpymnHeWiero Tamkukckoro nucarens C. Aunu
B Ipou3BeAicHUN («Bocnomunanusa») He cMOr Obl HUKTO JPYroi. 3ajgada JIUTEPaTypOBEIOB
MIPOAOIIKATh UCCIIEI0BATh MEXAyHAPOIHbIE TUTEPaTyPHbIE CBS3U MO MTPOU3BEIEHUSM OTACIbHBIX
TaJDKUKCKUX TMHCAaTeNIed U MO3TOB C JUTEPATYpOM BEIyIIMX JEp>KaB, a 3aJlaya MEePEeBOAYHUKOB
NPEIOCTABUTh HA CyJl UATATENEH U NCCIIEI0BATENE HOBBIE IIEPEBO/IbI, OTPAKAIOIINE S3bIK, UJIEHO,
XyJOKECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH MpOM3BeAeHHI Oonbiioro macrepa cinoBa C. AiHH, KOTOPBIN
0ecCIopHO, 3aClTy’KUBAE€T OYEHb CEPbE3HOT0, OEPEKHOTO M BHUMATEIBHOTO K C€0€ OTHOLIEHHUS.
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CONTEXT AND PRAGMATICS IN REVEALING THE MEANING OF UTTERANCE
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Abstract: The subject of critical analysis is contextualization as a dynamic side of the context.
Contextualization is understood as the speech-thinking process of putting forward by the speaker
and the process of understanding by the addressee of some components of the context as the main
and essential semantic supports that set the framework and perspective for the interpretation of the
content communicated in the form of speech structures. The article deals with the issues based on
context and pragmatics in revealing the meaning of utterance.

Keywords: context, pragmatics, utterance, components of the context.

Pragmatization of linguistic analysis, i.e. the expansion of the volume and number of
extralinguistic parameters taken into account when interpreting the speech structure is increasing in
discursively oriented studies [1]. In discursive analysis and linguistics of discourse, the text-centric
principle of language analysis is implemented in a special way, moving away from structural-
grammatical to functional, pragmatically conditioned understanding of the text. Discourse analysis
reveals the influence of various factors of communicative speech activity on the formation of
speech patterns.

In general, the development and design of a linguistic (not socially or philosophically oriented!)
understanding of discourse was a consequence and continuation of pragmatically oriented
linguistics, cf. point of view in [2]. The linguistics of discourse is going beyond the grammar
of the text towards ever greater pragmatization and a broader and more multifactorial context.
Discourse linguistics continues the methodological principle of pragmatically oriented linguistics
in the study of various intertextual connections, explicit and implicit.

Research question "How to operationalize the context?" means the choice of a research position
regarding how to determine its relevant aspects that are really significant for the analysis of this
(such and not another) communicative situation and text structure. The degree of involvement of
extralinguistic factors in the interpretation of the speech structure affects the conclusions of the
interpreter. In modern discussions, the question of how far a linguist can go when interpreting
speech structure within communicative practice suggests two polar positions.

One position is to maximize the linguist's exploratory review, to expand his object and levels of
analysis, to use methods not "traditionally" used for linguistic analysis, in general, the emphasis is
not on structure, but on the communicative situation.

In the spirit of pragma-linguistic and discursive-analytic studies, the context is understood here
as the extralinguistic environment of the whole text, which creates its pragmatic and sociocultural
relevance. This is, first of all, the social context and the components of the identity of the person
using the language: gender, age, nationality, social, professional status, etc. The context is the
object of study of sociology, philosophy, cultural studies, cultural anthropology [1] and linguistics
as well.

By formulating it this way, we sharpen the focus on a number of methodological problems. The
study of language and speech structures has always taken place in close connection with the context
of their use, cf.: "context-sensitive dimensions of language" [2], and therefore contextualization
can and should be considered as a condition of textuality. Indeed, one should proceed from the
fact that the extralinguistic context is the basis for an adequate interpretation of meanings and
linguistic activity in general. It is at the point of interaction of the conventional meaning coming
from the language system with the relevant context parameters that the semantization of linguistic
expressions occurs and the actual, situationally conditioned meaning arises. The development
and strengthening of interpretative approaches in linguistics, which are opposed to formal-
structural methods, is connected precisely with the involvement in the analysis of an increasing
number of external factors. Expansionism in relation to language studies means more and more
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contextualization. At the same time, the identification of relevant, i.e. meaningful for an adequate
extraction of the meanings of the components of the context, does not have sufficient certainty, does
not lend itself to a formalized procedure as a sequence of unambiguous, reproducible operational
steps of the researcher. How to determine the relevant relationship between the socio-cultural
context and linguistic structures is a key question for the researcher and at the same time allowing
for different solutions. He focuses the discussion on several complex problems: insufficient or,
conversely, excessive expansion of the profile of the discipline, hyperinterpretation; achieving the
evidence-based nature of linguistics, the balance between formalized and intuitive approaches to
linguistic material [1].

The purpose of the analysis within the framework of the publication is to critically examine the
possibilities and show the limitations of contextualization, i.e. reliance on external non-linguistic
factors in the interpretation and reconstruction of the author's intention and the meaning of the
statement.

For a linguist in the practice of linguistic analysis, this means the following: working with
context means, relying on speech structures and through speech structures, to restore the dynamic
side of contextualization in order to convincingly explain the choice of language means: their
communicative appropriateness or inappropriateness, manipulative use of language, indirect and
implicit ways of expressing communicated meanings, etc. This, in turn, implies the definition and
inclusion in the analysis of speech structures of significant characteristics of actual practice in its
cultural, historical, local conditionality.

References:
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169-182
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Abstract: The article describes issues based on analyzing the feasibility and relevance of
the linguistic analysis of poetry. Method after studying several poems of different poets for
a long time, remarkable poetic lines that hint at the main features and qualities of poetry of
English have been mentioned as the sample of the study. The study method involves presenting,
illustrating and explaining poetic lines to focus on the qualities of poetry to attain the main
objective of the article.
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The question of the relation between linguistic material and aesthetic significance is considered
in a positive light by Stankiewicz (1960): "Poetic organization is completely embedded in language
and is fully determined by its possibilities" (p. 70). The linguist is not a mere technician. Jakobsen
(1960) states his view of the language -literature relati on in strong terms: "If there are some critics
who still doubt the competence of linguistics to embrace the field of poetics, I privately believe
that the poetic i n -competence of some bigoted linguists has been mistaken for an inadequacy
of the linguistic science itself - a linguist deaf to the poetic function of language and a literary
scholar indifferent to linguistic problems and unconversant with linguistic methods are equally
flagrant anachronisms" (p. 377). The important point is that the inadequacy of conventional critical
methods may be overcome by the linguistic analysis of poetry. All those features in literature that
are common in all times and places are called literary universals. I consider that poetry is a perfect
genre of literature for it retains all the major features of literary universals. The formal feature of
literature simply refers to the organizational shape or the existing shape of literary genre. It is the
visible shape of literary form and can be broadly interpreted. Here, the poetic persona compares
himself with a seed ground. Wales identifies simile as a figure of speech whereby two concepts are
imaginatively and descriptively compared. Simile uses like or as to make a comparison between
two dissimilar entities:

O my love is like a red, red rose That's newly sprung in June, O my love is like the melody That
is sweetly played in tune. Robert Burns: A Red Rose

In the above stanza, the poet has compared his love with a red, red rose and the melody by
using a Syntactic marker “like". A red, red rose suggests freshness that is pleasing to behold and
the melody suggests tunefulness that is pleasing to hear.

I wandered lonely as a cloud That floats over vales and hills, When all at once I saw a crowd A
host of golden daffodils. William Wordsworth:

I wandered lonely as a Cloud

In the above stanza, the poet has compared himself with a cloud by using a syntactic marker “as”.
This comparison shows loneliness and wandering nature of the poet. Wales defines personification
as a figure of speech or trope in which “inanimate objects animate non-human or abstract quality
is given human attributes”. Personification can make an expression more compressed, intense and
effective:

1 bring fresh showers for the thirsting flowers From the seas and the streams, I bear light shade
for the leaves when laid In their noonday dreams. Shelley: The Cloud

In these lines “the cloud” has been personified. It has been treated as a person who says that
he brings showers for the flowers and bears light shade for the leaves classified into two forms:
verse form and prose form. Poetry is composed in verse form. Stories, novels, essays, letters,
biographies etc. are written in prose form. Dramas can be written in both prose and verse forms.

Rhetoric feature is the art of effective use of words in writing or speaking. The rhetorical feature
of literature involves the special use of language such as the special arrangement of words and the
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employment of figures of speech like metaphor, simile, personification etc. The rhetorical feature
makes language expressive and elevated. Cuddon defines metaphor is a figure of speech in which
“one thing is described in terms of another”. I am the seed ground. Sandburg:

I am the People, the Mob

Prosodic Feature refers to the literary devices as rhyme, meter, rhythm, alliteration, assonance,
consonance and onomatopoeia which are used very often in literature and particularly in poetry.
Musical quality in poetry can be realized through these prosodic features of literature.

Symbolic feature of literature refers to the use of symbols in literary writings. A symbol is
something that that signifies or represents something else. In literature, a symbol is a word or
a phrase that signifies an object or person or event or idea. Symbolic use of language makes
expressions implicit and suggestive:

Rose thou art sick. The invisible worm, That flies in the night In the howling storm, Has found
out thy bed Of crimson joy: And his dark secret love Does thy life destroy. Blake: The Sick Rose

It is a highly symbolic poem. “Rose” stands for beauty, virginity, innocence, creation, love etc,
whereas “worm” stands for destruction, selfishness, experience, masculinity, violence etc. These
symbols make imagery of love and destruction.

Aesthetic feature refers to that aspect of literature that makes it beautiful and pleasant. It involves
the blending of beauty and mental satisfaction. Beauty depends on the style, diction, presentation
of the theme etc.

References:
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Annotatsiya: mazkur maqolada pragmatonim terminining rivojlanib borayotgan “Marketing
lingvistikasi” bilan alogadorligi va shu yo‘nalishda amalga oshiriladigan tadqiqotlarda ilmiy
manba vazifasini bajara olishi, rivojlanib borayotgan bozor munosabatlarida muhitida o‘zbek tili
va marketing hamkorligiga asoslangan manba ekanligi haqida so’z boradi.

Kalit so‘zlar: pragmatonim, antroposentrik paradigm, onomastika, tovar belgisi, onim, denonat
sema, urbonimiyalar, milliylik belgisi.

AHHOTanus: B 1aHHON cTaThe rOBOPUTCS O CBSI3W TEPMUHA PAarMaTOHUM C Pa3BUBAKOLIEHCS
«MapKeTHHTOBOH JIMHTBUCTHKOI» ¥ €T0 CIIOCOOHOCTH BBICTYTIATh B KAY€CTBE HAYYHOTO HCTOYHHKA
B HCCJEJOBaHMAX, MPOBOJMMBIX B STOM HANpaBICHWH, U SBISETCS HCTOYHUKOM Ha OCHOBE
y30€KCKOTO sI3bIKa M MApPKETHHTOBOTO COTPYIHHYECTBA B CPE/Ie Pa3BUTHUS PHIHOYHBIX OTHOIICHHH.

KonioueBble cjioBa: mparMaToHUM, aHTPOTIOLIEHTPUYECKAs ITApaJUrMa, OHOMacTHKa, TOBAPHBIN
3HAaK, OHUM, JIeHOHaTceMa, ypOaHOHUMHSI, HALIMOHAJIBHBIN CUMBOI

XXI asr insoniyat tamadduni bosqichlari orasida o‘zining murakkab va serqirraligi bilan katta
ahamiyat kasb etadiki, mazkur holat davr ilm-fanida ham bir necha ko‘rinishlarda o‘z ifodasini
topib kelmoqda. Jumladan, tadqiqot manbayi va obyektidan gat’i nazar fanlarning chuqur
integratsiyasi va ayni vaqtda differensiatsiyasi, bo‘linmas deya e’tirof etib kelingan hodisalarning
tarkibiy qismlarga ajratilishi, globallashuv jarayonining jadal davom etishi kabi hodisalarni
keltirish mumkinki, ular tilshunoslikning zamonaviy sohalarida ham o‘z ifodasini va tasdig‘ini
topib kelmogda. Antroposentrik paradigma sohalarida tilga insondan alohida hodisa sifatida
qarash mumkin emasligi ta’kidlanadi, tabiiyki, tilda har bir hodisa insonga kommunikatsiya
jarayonini samarali va oson tashkil etish va o‘zining tafakkur, ijod mahsulini namoyon qilish,
hissiy emotsionalligini ifodalash uchun xizmat qiladiki, bu jarayonda tildan tashqari tashqi omillar
va hodisalar rolini inkor etib bo‘lmaydi. Xususan, til va ijtimoiy-iqtisodiy hayot, siyosat, milliy
ong va milliy tafakkur, mamlakatning geografik landshafti va tuzilishi charbarchas bog‘liq. Inson
o°z atrofida sodir bo‘layotgan voqea-hodisalarni turli faktorlarga suyangan holda amalga oshiradi.
Antroposentrik paradigma sohalarida boshqa paradigmalardan farqli ravishda so‘zga milliy lisoniy
manzaraning moddiy mahsuli, o‘zida millat tafakkuri va dunyoqarashi, tajribasi, diniy aqidasi,
umuman milliyliklik va o‘ziga xoslik belgisini aks ettiruvchi birlik sifatida garaladi, tabiiyki,
ushbu omil atamaning ham ma’lum ma’noda kengayishini va material so‘z va uning ongdagi
invarianti leksemadan yangi hodisa sifatida nomlanishi taqozo qiladi. Tilshunoslikda yangilik
belgisini saqlab kelayotgan pragmatonim kategoriyasining shakllanishi va rivojlanishi ham ayni
ehtiyoj bilan bog‘liq.

Pragmatonim — o‘zida xalgning ijtimoiy-iqtisodiy hayoti, tarixiy turmush tajribalari, milliy
dunyoqarashi, tafakkuri, mentaliteti va xalq bilan alogador boshqa xususiyatlarni o‘zida aks
ettiruvchi birlik. Bugungi kunda tilshunoslikda mazkur termin keng va tor doirada qo‘llaniladi.
Keng ma’noda qo‘llanganda inson faoliyati va mazkur faoliyat natijasi sifatida mavjud bo‘lishi
(mazkur jihat termin tarkibida kelgan “pragma” so‘zidan anglashiladi), bu mavjud fagatgina inson
faoliyati bilan alogador bo‘lmay, unda nomlovchi shaxs va millatning dunyoqarashi, tajribasini
ham aks ettiradi. Tor ma’noda, tushunchaning brogan sari adabiyotlarda tovar belgisi, brend
nomlarini ifodalashga ixtisoslashib borayotgani bilan izohlash mumkin. Onomastika, zamonaviy
tilshunoslik yo‘nalishi sifatida talqin qilinadigan “naming” (“neyming” — “nomlash”) sohasi,
pragmalingvistika va lingvokulturologiya sohalari ndoirasida o‘rganiladigan ilmiy-lingvistik
termin. Termin insoniyat tomonidan nomlangan har qanday predmet, hodisa-jarayon nomini
ifodalashi bilan onomastika; nomning ma’lum bir tarixiy, ijtimoiy-iqtisodiy, borliqdagi zamon,
makon, vaqt va harakat kategoriyalari bilan aloqadorligi asosida pragmalingvistika; har qanday
atab qo‘yilgan nom va birlikda milliy tafakkur, milliy dunyoqarash va milliy xarakterning belgisi
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mavjud bo‘lishini inobatga olgan holda lingvokulturologiya sohalari asosida o‘rganiladi. Biroq
imliy adabiyotlar tahlili asosida aytish mumkinki, pragmatonimni yuqorida keltirib o‘tilgan asosda
tahlil qilish mushkul. Shuning uchun ham adabiyotlarda va ilmiy izlanishlarda hodisaning faqat bir
soha yoki miqyosda olgan Terminning bugungi kunga qadar yuzdan ortiq ta’riflari keltirilganki,
ularni keltirish asnosida kategoriyaning qamrovini va ko‘lamini ko‘rsatish mumkin. Jumladan,
tadqiqotchi Omelianenko V. o‘zining maqolasida pragnatonimlarni tovar belgisi — mahsulotga
atab qo‘yilgan nom sifatidagi xususiyatlarini tahlil giladi.! Tadgqiqotchiga ko‘ra, pragmatonim
tushunchasi nihoyatda katta va sohalar kesishmasida hosil bo‘lgan tushunchaki, uni ichki
guruhlarga ajratmay turib tahlil qilishning imkoni yo‘q. Shuning uchun ham dunyo tajribasida
taklif gqilingan “onim” terminiga murojaat qilishga ehtiyoj tug‘iladi. Ominlar — pragmatonimlarning
ichki bo‘limi, u o‘zida o°‘ziga xos belgilarni aks ettiruvchi, inson tajribasi yoki inson amaliy
faoliyati natijasida yaratilgan mahsuloy, predmet nomini anglatadi. Tadqiqotda pragmatonim
tushunchasining qo‘llanishida ahamiyat qaratish lozim bo‘lgan nozik bir jihat mavjud, bu —
pragmatonim tushunchasining o‘zaro aloqador bo‘lgan bo‘lgan ikki alohida hosidani nomlash
uchun qo‘llanganligidir. Jumladan, tadqiqotchi “pragmatonim” atamasini “milliy dunyoqarash aks
etgan milliy mahsulot nomi” ? sifatida tushuntiradi va ayni vaqtda uni mazkur mahsulot reklamasi
keltirilgan yozma, ovozli variantini ham ifodalashi aytib o‘tadi. Pragmatonimning milliy mahsulot
yoki umuman mahsulot nomi sifatida qo‘llanilganda unda ma’lum ma’noda milliylik belgisi,
milliy an’ana va tajribalar namunasi sifatida shakllanishi tabiiy. Biroq mahsulot nomining reklama
matnlarida keltirilishi, reklama tiliga xos xususiyatlarni aks ettirishi tushunchaning mohiyatini
murakkablashtiradi. Chunki reklama matnlarida keltirilgan mahsulot nomiga yana bir necha
qo‘shimcha vazifalar qo‘shiladi. Jumladan, axborot berish — har qanday mahsulot reklamasida
birinchi navbatda asosiy vazifa mahsulot nomini tinglovchilarga tanishtirish, uning o‘ziga xos,
ustuvor jihatlarini ko‘rsatish. Pragmatomin reklama matnida axborotdan berishdan tashqari
milliylik belgisini ham bildiradi, tinglovchining mahsulot bilan aloqador jihatlari, jumladan,
hududiy mansublik, aloqadorlikni ko‘rsatishga xizmat qiladi. Mazkur aloqadorlikni ta’minlashning
bir necha usullari mavjud. Masalan, mahsulot nomining milliy joy nomlari orqali ifodalanishi.
Tadqiqotchi mazkur jarayonni “Poccus” (shokolad nomi) pragmatonimini keltirish orqali
ifodalaydi. Pragmatonimlarga milliylik urg‘usini berishda toponimlardan foydalanish jarayoni
o‘zbek tiliga ham xos. Jumladan, “Toshkent” mineral suvi O‘zbekistonda ishlab chigarilgan ilk
gazlangan mineral suv mahsuloti nomi. Mahsulot nomi keyingi davrlarda ishlab chigaruvchiga
alogador bo‘lmagan, har ganday mineral, gazlangan suvni ifodalash uchun qo‘llanila boshlangan.
Demakki, mahsulotning milliy mansublikni ifodalashga qaratilgan semasi muvaffaqiyatli amalga
oshirilgan. Tadqiqotchiga ko‘ra, mahsulotning milliyligini urg‘ulashga qgaratilgan ikkinci usul bu —
milliy atoqli nomlardan, ya’ni ism va familiyalardan foydalanish. Tadqiqotda mazkur holatga misol
sifatida “TIuBo MBan” (“Ivanning pivosi” — pivo nomi) keltiriladi. Mahsulot pragmatonimini ism va
familiyalar orqali ifodalashga ham bir necha omillar sabab bo‘lishi mumkin. Masalan, birlamchi va
eng keng tarqalgan omil mahsulot ishlab chigaruvchining yoki uning oila a’zolarining nomi aynan
pragmatonim vazifasida kelishi. Ikkinchi usul esa jamiyatda keng tarqalgan, jarangli, mamlakat
tarixidagi muhim ahamiyatga ega bo‘lgan shaxs nomlari va ularning familiya, taxallus va lagab
nomlarini keltirishimiz mumkin. Birinchi omil ta’sirida yuzaga kelgan pragmatonimga “Murad
building” (ing. “Murad qurilish” — uy, ko‘chmas mulk brendi), “To‘xtaniyoz ota”, “Ruzmetov” —
kolbasa va go‘sht mahsulotlari brendi, “Rasulov” — eshik brendi va yana boshqa ko‘plab mahsulot
nomlarini keltirishimiz mumkinki, ularning barida umumiy bir xususiyat — mahsulot nomining
shu millatga aloqador shaxsga taalluqli ekanligi haqida axborot bor. Demakki, mahsulot, savdo
belgisi, brend nomi va ularning reklama manbalarida keltirilgan yozuv va ovozli variantida
pragmatonim xususiyatini aks ettiradigan jihatlar mavjud. Zamonaviy tilshunoslik yo‘nalishlarida
pragmatonimlarning Tovar belgisi sifatidagi xususiyatini tadqiq qilish keng tus olgan.
Tadqiqotchi Isaguzina I.I. 0z tadgiqotida pragmatonimlarning antroponim, toponim, zoonim,
fitonim, astronim va bir necha boshqa nomlar asosida vujudga kelishini ta’kidlaydi. * Keltirilgan
birliklar orasida antroponimlar, toponimlar yuqorida keltirilgan misollar asosida dalillandi.
Zoonimlar ham pragmatik, milliy-madaniy belgi ifodalash va ushbu kodni tashish imkoniyati

1 OwmenbsiHeHKO B.A. OTOHNMHBIE TIParMaTOHUMBI C HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KPMIIOHEHTOM B POCCHIICKOI pexiame/
Bectaux PYJIH.Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTHUKA.CEMAHTUKA. ¢ —712.

2 Shu manba. C- 713.

3 Ucarysuna U.M. [IparMaToHUMBI B OHOMACTHUYECKOM POCTPAHCTBE CEMAHTUUYECKUI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTU-
YEKUH ¥ CHHTaKTUYECKUH acTIeKThI/
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yugori bo‘lgan birlik. Zoonimlarning pragmatonim xususiyatini aks ettirishi mazkur birliklarning
inson faoliyati mahsuli bo‘lgan istalgan predmet va hodisai nomlash uchun qo‘llanuvchi birlik
sifatida qo‘llana olishi bilan izohlanadi. Mazkur zoonimlarda ham nomlash ("neyming") vujudga
kelishini ta'minlaydigan bir necha jihatlar mavjud. Chunki zoonim prgamatik, lingvokulturologik
ahamiyat kasb etishidan qat'i nazar har qanday holatda ham denonat sema bilan mazmuniy, shakliy
yoki vazifaviy alogadorlikni saglab qolishi zarur. Xususan, "yirtqich" semasi mavjud bo‘lgan
zoonimlardan asosan harbiy texnika yoki operatsiyalarni atash, jangovarlik ruhidagi hodisalarni
taglidan ifodalash o‘rinlari uchraydi. Mahsulot nomini aks ettiruvchi pragmatonimlarda zoonim
mazkurmahsulotning yaratuvchi, yuzagakeltiruvchisisifatida gavdalanadi. Masalan, “Saxiy qilshoq
sigiri” kabi birliklar shular jumlasidandir. Biroq bunday pragmatonimlarda konnotativ semalar
yetakchi o'rin egallamay, tushuncha to‘g‘ridan to‘g‘ri qabul qilinganligi bois lingvokulturologik
xususiyat kasb etmaydi.

Pragmatonimlar bilan uzviy aloqadorlikda bo‘lgan va ayrim adabiyotlarda uning bir turi sifatida
talqin gilinadigan hodisalar bu urbonomiyalardir. Mazkur birliklarni pragmatonim birlik sifatida
talgin qilish masalasida bir necha tafovutlar ko‘zga tashlanadiki, ularga alohida to‘xtalib o‘tish
zarur. Tushuncha — falsafiy va tarixiy “urbanizatsiya” tushunchasi asosida shakllangan bo‘lib, shahar
va shaharga oid hodisalar, shaharlashish jarayonini bilan bog‘liq. Urbonimlar (urbonimiyalar)
shahar va shaharning ichki tuzilishi, bo‘linishi, gismlarning rasmiy va norasmiy nomlanishi bilan
alogador bo‘lgan nomlar. Mazkur nomlarning ham pragmatonimlar qatorida keltirilishiga asosiy
sabab sifatida nomlash jarayonining va mazkur nomlashning inson faoliyatining mahsuli sifatida
e’tirof etilishi, lingvokulturologik asosi esa mazkur jarayonning xalqning nomlash jarayonini o‘z
milliy mentaliteti va dunyoqarashiga asoslangan holda amalga oshirishidir. Har ganday urbonim
ham pragmatonim xususiyatini aks ettirishi mumkin. Urbonimiya o°z tarkibida ichki bo‘linishlarga
ega. Jumladan, har bir mamlakatda hududiy tuzilish va tuzilishni belgilash, geografik obyektlarga
nom berish xususidagi qonunchilik mavjud va shu asosda mamlakat hududiy bo‘linish kasb etadi.
O‘zbekistonda bu holat shahar, viloyat, shaharcha, tuman, qishloq, ovul tarkibiy qismlardan iborat
va ularning har birida pragmatonimlik xususiyati mavjud. Joy nomi millat va uning o‘tmishi bilan
charbarchas alogador bo‘lgani holda mazkur xususiyatdan chetda bo‘lishi mumkin emas.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, pragmatonimlar mumtoz va zamonaviy tilshunoslik
sohalarining o‘zaro kesishgan nutqasida, inson faoliyatining mahsuli va inson tafakkurining oliy
ko‘rinishi: ijod, san’at ko‘rinishida yuzaga kelgan predmet, narsa-hodisalar, jarayonlarni ifodalashi
bilan pragmalingvistikaning obyekti hisoblanadi. Chunki borliqdagi istalgan hodisaning nom
olishida zamon va makon, nutqiy akt, nutqiy vaziyat ulushi mavjud bo‘lib, yillar o‘tsa-da o‘zida
o‘sha davr, o‘sha davrga xos bo‘lgan dunyoqarash saglanib qoladi.
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